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ROZMOWY ŁATWE 
w rozmaitych rzeczach życia pospolitego. 

W polskim, francuzkim i niemieckim języku. 

“Do uzytku w poczatkowych naukach. 

DavciE WYDANIE. 

W POZNANIU 1826, 
w Księgarni Mitlerowskiéy. 

DIALOGUES FACILES 
sur 

différents sujets de la vie commune, 

En langue polonoise, frangoise et allemande. 

Destinés 4 IEnseignement elćmentaire. 

SECONDE EDITION. 

A POSEN 1826, 
chez E. S. Mittler Libraire. 

Leichte Geſpräche 
über 

4 diedene Gegenſtände des gewöhnlichen Lebens. 

Sn polniſcher, franzöſiſcher und. deurſcher Sprache. 
4 

Zum Gebrauche beim Elementar-Unterrichte, 

Zweite Auflage. 

Poſen, 1826 
Ju der „Mittler? ſchen Buchha

ndlung 





Przed-rzecz. 

Rez te wyszły pierwszy raz roku 1778. w Warsza- 
wie w francużkim i połskim, pozniéy w Wilnie i Pozna- 
niu w polskim i niemieckim ięzyku. Francuzczyzna była 
pierwowzorem i dość peprawna, lubo co do treści często 
bez smaku. W polskim i niemieckim widać było wymu- 
szony przekład i zaniedbanie tego, co każdemuięzykowi 
iest właściwe. 

Mimo tego iednak rózmowy te, szczególnićy w zakła- 
dach naukowych prywatnych, iako środek ułatwiaiący po- 
spolite sposoby mówienia, używane były. Przeżyły one, 
kilkekrotne ta i owdzie w polskim poprawne wydania, 
ale w późnieyszych nie było ięzykafrancuzkiego, aniemie- 
cka mowa zachowała swoię odzież starożytną. — © 

_Wydaiac ie teraz, ze wsystkiego, co tylko smakowi- 
tość obrazićby mogło tak w rzeczy iako i w formie oczy- ' 
szczone, spodziewamy się uczynić młodzieży pzzysługę, 
Dostąpienie tego zamiaru, będzie obfitą nagrodą pracy. 
W Poznaniu 20. Października 1822. 

Avant- propos. 

Ces Dialogues parurent pour la premiere fois en 1778, | 
a Varsovie en francois et en polonois, plus tard a Vilna 
et 4a Posen en polonois et en allemand. Le francois 
€toit Poriginal et assez correct, quoique souvent de - 
mauvais gout. Mais le polonois et Fallemand portoient 
Yempreinte d'une lourde traduction, dans laquelle on 
n’avoit eu aucun égard aux propriétés des deux langues- "1% 



> 4 s 

_. Malgré leurs défauts, fréquemment employés, sur- 

tóut'dans les maisons privées d’éducation, ces Dialogues, 

que.l’on regardoit comme: propres 4 faciliter le discours 

sur les sujets de la vie commune, furent réimprimés plu- 

sieurs fois, augmenićs en partie, et revus ca et la pour le 

polonois. Le frangois manque dans les dernieres éditi- 

ons, et l’allemand y Conserve son costume suranné. 

On les a épurés dans celle-ci de tout ce qu'ls avoient 

de rude et de dćpiaisant pour le fond et pour la forme, 

et l’on espére avoir rendu par 1a un service a la jeunesse. 

Si ce but est atteint, on se croira suflisamment dćdom- 

mage des peines que Fon a prises. 
Posen le 20. Octobre 1822. 

Vorwort, 
omen Zn 

Dieſe Geſpräche erſchienen zuerſt im Jahre 4778. zu Warſchau 

in franzöſiſcher und polniſcher, ſpäterhin zu Wilna und Poſen in 

polniſcher und deutſcher Sprache. Mur das Franzöſiſche war Oris 

ginal, und ziemlich correct, obwohl im Inhalte nicht ſelten ohne 

Geſchmack. Das Polniſche und Deutſche dagegen trugen das Ses 

prage einer ſteifen Ueberſeßung und der Bernachläßigung des ets 

genthümlichen Sprachgebrauchs. 
Deſſen ungeachtet wurden dieſe Dialogen, beſonders in Pris 

vat-Inſtiruten , häufig gebraucht, und als Beförderungsmittel im 

Sprechen über Dinge des gemeinen Lebens benußt« Sie erlebten 

viele, zum Theil vermehrte, auch hin und wieder im Polniſchen 

verbeſſerte Auflagen. Das Franzöſiſche fehlte aber in den ſpäteren 

Ausgaben, und das Deurjdje bedielt ſein altmodiſches Gewand. 

Man har fie jet von allem Unäſthetiſchen und Migfalligen 

fn Materie und Form gereinigt, und hoffe dadurch der Jugend eb 

nen Dienſt erwieſen zu haben, iſt dieſer Zweck erreicht, fo iſt auch 

die Mühe reichlich belohnt. ; 

“ Poſen den 20. Oktober 1822. 



ROZMOWY RÓŻNE. 

DIALOGUES DIVERS. 

ES 

Verſchiedene Geſpräche, 

Rozmowa. pierwsza. 

WWitaiąc kogo. 

D zień dobry Panu! 
Jak się Pan masz? 

Dobrze. 
Nie bardzo dobrze. 
Jako tako. 
Bardzo dobrze, do u- 

sług Pana. 
Jestem Panu obowią- 

zany. 
Jak się ma brat Pana? 

Ma się dobrze. 
Miło mu będzie, Pa- 

na widzieć. 
Nie będę dziś miał cza- 

su widzenia go. . 

Usiądź Pan. 

*) On ajoute ici ov le caractére de la 
Commissariug etc, ow son nom seu 

Premier Dialogue. 

Pour saluer quelqu'un, 

Bon jour Monsieur! 
Comment vous portez- 

yous? 

Bien. 
‘Pas trop bien. 
La da: 
Fort bien, a votre ser- 

vice. 

Je vous suis obligé. 

Comment se porte 
Monsieur votre fré- 
re? 

Il se porte bien. 
Il sera bien-aise de 
vous Voir. 

Je n’aurai pas le temps 
de le: voir aujourd’- 
hui. 

Asseyez-vous. 

Erſtes Geſpräch« . 

Jemand ju begrüßen. 

Guten Morgen Herr 
....*)! Wie befinden 
Sie ſim? Te 

Wohl. 
Nicht ſehr wohl. 
So ſo. 
Sehr wohl, zu Ihren 

Dienfien. : 
Ich bin Ihnen verbune 

den: ; 
Wie befindet ſich Ihr 

Herr Bruder? 

Er befindet ſich wohl. - 
Es wird ihm lieb ſeyn, 
Sie zu ſehen. ' 

Ich werde heute nicht. 
Zeit haben, ihn zu fee 
hen. 

Gegen fie ſich, 

personne’, p. ć. Herr Hofrath, Herr 
1, comme Herr Witte, Herr From 

ete, ew Von retranche Zer , ot substitne mein Lieber, lieber Freund ete. 



Day stołka Jegomości. 

Nie potrzeba. 
"Trzeba mi tu w blisko- 

ści oddać wizytę. + 

Bardzo się Pan spie- 
szysz. : 

Przyszedłem tu iedy- 
nie dla dowiedzenia 
się, iak się Pan masz. 

Zaraz powrócę.. 

Cieszę się, że Pana 
w dobróm widzę 
zdrowiu, 

Nayniższy słaga Pana. 

Dzień dobry Pani Do- 
brodzićyce? 

Jak się Pani (Panna) 
masz? 

Nayniższa sługa szl 

Rozmowa druga. 

Ubieraiąc się: 

Kuss tam? 
Co Pan rozkażesz? 

Zapal ogień czémpre- 
zóy, I ubierz mnie. 

Już iest ogień, Panie. 

Day mi koszulę. 

Oto iest. 4En voila une 

Donnez une chaise 4 
Monsieur, 

Il n’est pas nécessaire. 
Il faut que jaille faire 
_une visite ici prés. 

Vous étes bien pressé, 
Monsieur. : 

Je n’étois venu que 
pour savoir, com- 
ment vous vous por- 

tiez. SĘ 
je reviendrai bientót. 

Je suis bien=aise de 
vous voir en bonne 
santé. 

Votretrés-humble ser- 
viteur. 

Bon jour Madame! 

Comment vous portez- 
vous, Madame (Ma- 
demoiselle? 

Votre trés-humble ser- 

Gieb dem Herrn einen 
Stuhl. 

Es iſt nicht nöthig. 
Ich muß hier in der Nä- 

he einen Beſuch ab= 
ſtatten. 

Sie eilen ſehr. 

Sch. war nur. gekommen, 
um zu ſehen, wie Sie 
fich befinden. 

[Sch werde gleich wieder 
fommen. 

I< freue mich, Sierecht 
wohl zu ſehen. 

Ihr“ gehorſamer Diener. 

' iGuten Morgen Madam! 

Wie befinden Sie ſich, 
Madane (Mamſell)? 

Ihre gehorſamſte Dienes 
rin. ! vante, Monsieur. | 

RR ZZOZ ZZA. 

Second Dialogue. 

Pour S'habiller. 

Qu est la? 
Que vous 
‘Monsieur? 

Allons vite, faites du 
feu, et habillez-moi. 

Il y.a deja du feu, 
Monsieur. 

Donnez-moi une che- 
yaise. 

» Mon- 

płait-il, 

Sieur. 

Sweites Geſpräch. 

pna 

Sich anzukleiden.. 

Wer ift 902 
Was befehlen Sie2. 

Macy geſchwind Feuer 
an, und zieh mich an. 

Es ift ſchon Feuer ange= 
macht, gnädiger Herr, 

Gieb mir ein Hemde. 

Hier iſt eins.



Nie ciepła, cała ie- 
szcze ZiImna 

Jeżeli Pan chcesz, za- 
„raz ią wygrzelę. 

Nie, przynieś mi 1e- 
dwabne pończochy. 

Dziurawe, (dziury 
w nich. 

Nie możesz ich dać 
naprawić? 

Dam ie do naprawy 
- popołudniu. 

‘Dobrze. uczynisz. 
Gdzie iest móy szlaf- 

rok? 
Day mi grzebień. 

Day mi chustkę (do) 
od nosa. 

Oto iest biała, Panie. 

Day mi tę, co w mo- 
iéy kieszeni. 

pre: 
yła. 

A przynioslaZ moię 
bieliznę? > 

Przyniosła, Panie, 1 
nic nie brakuie. 

Przynieś mi spodnie. 

Dałem ią do 
bo brudna 

Jaką suknią Pan dziś 
weźmiesz? 

"Tę, którąm miał 
wczoray. 

Kołace kioś, zobacz, 
kto tam iest. 

Któż iest. 
Krawiec. 

„Niech yyniydzie. 

Elle n'est pas chaude, 
| elle est encore tou- 
* te froide. - 
Si vous le souhaitez, je 

la chaufferai. 
Non, non, apportez- 
moi mes bas de Sole. 

lls sont troués, 

Ne sauriez - vous les 
faire raccommoder? 

Jeles ferai raccommo- 
der apres midi. 

Vous ferez bien. 
Ou est ma robe de 
chambre? 

. |Donnez-moi un pei- 
gne. 

Donnez - moi 
_ mouchoir. 
En voila un blanc, 

Monsieur. 
Donnez-moi celui, qui 

est dans la poche de 
mon juste-au-corps. 

Je Fai donne 2 la blan- 
chisseuse, car il 
étoit sale. 

A-t-elle apporté mon 
lmge? 

Qui, Monsieur, il ny 
manque rien. 

Apportez-moi mes cu- 
Tottes. 

Quel habit meltrez- 
vous aujourd'hui? 

mon 

Celui que j'avois hier. 

On frappe, voyez qui 
c est. ; 

Qui est-ce? 
C'est le Tailleur. 
Faites le entrer. 

Es iſt nicht warm, es ift 
nod) ganz kalt. 

Wenn ſie es verlangenz 
will ich es wärmen. 

Nein, bring mir meine 
ſeidenen Strümpfe. 

Es ſind Löcher darin. 

Kannſt du ſie nicht ause 
beſſern laſſen ? 

Ich will ſie Nachmittag 
żur Ausbefferung gee 
en, 

Gut. 
Wo iſt mein Schlafro> ? 

Gieb mir einen Kamm. 

Gieb mir mein Schnupf= 
ud). 

Da iſt ein weifes, gnóz 
diger Herr. 

Gieb mir das aus mei- 
ner Modtafche 

Sch Hab? es zur MBófchee 
rin gegeben, weil es 
ſchmußig war. “ 

Hat fie meine Wäſche gee 
bracht? 

Ja, gnädiger Herr, es 
fehlt nichts daran. 

Bring mir meine Deine 
kleider. 

Was für ein Kleid were 
den Sie heute anzie2 
hen? ; ; 

Das, was ich geſtern 
an hatte. 

Es klopft Jemand, ſich 
zu, wer es iſt, 

Wer iſt es? | 
Der Schneider. > 
Laß ihn hereinkommen, 



" Rozmowa trzecia. 

Pan i krawiec, 

P rzyniosłeś mi su- 
knią? 

Przyniósłem, Panie, 
oto test. 

Zobaczmy, ieżeli do- 
brze zrobiona. 

Spodziewara się, że 
Pan z nićy będziesz 
kontent. 

Zdaie mi się, Ze suknia 
- przydługa. 
Noszą: je teraz. przy- 

długie. - 
Zapniy mnie, Panie 

Mayster. 
| Rękawy mi się zdaię 

przyciasne. 
| Teraz taka moda, do- 

~ 

syć są szerokie. 

Suknia na. Panu bar- 
dzo dobrze leży. 

Jest za krótka, za dłu- 
ga, za szeroka, za 
ciasna. 

Przepraszam Pana, 
bardzo dobrze zro- 
biona. tm 

Gdzie iest reszta su- 
kna? 

Zaina wcale; nię_zo- 
stała. 

* Troisieme dialogue. 

Le Maiire et le Tailleur. 

Rai id apportć 
mon habit? ' 

Oui, Monsieur, le 
woici. 

Voyons, sil est bien 
fait. 

Je crois, que vous en 
serez content. 

Il me semble que l’ha- 
„bit est bien long. 
On les porte longs a 

present. 

Boutonneż - moi. 

Les manches me pa- 
roissent ćtroites. 

C'est présentement la 
oe ig elles sont 
assez larges. 

Le juste-au-corps vous 
„ sied fort bien. 
II est trop court, trop 
long, trop large, 
trop étroit, 

Pardonnez-moi, Mon- 
sieur, il est bien. 

Qu est le reste de mon 
drap? 

Il ny a rien du tout 
| de reste. 

Das dritte Gefpródh. 
donnern 

Der Herr u. der Schneider. 

H aben Sie mein Kleid 
gebracht ? | 

Ja, gnädiger Herr, hier 
iſt es. : 

Wir wollen ſchen, ob es 
gut gemacht iſt. 

Ich hoffe, Sie werden 
damit zufrieden ſeyn. 

Der Ro> kömmt mir 
ziemlich lang vor. 

Man trägt ſie jetzt etz 
was lang. > 

Knöpfen Cie mich zu, 
lieber Meiſter. 

Die Aermel ſcheinen mir 
etwas enge zu ſeyn. 

Es iſt jezt die Mode ſo, 
ſie ſind weit genug. 

Der Ro> liegt Ihnen 
ſehr gut an. 

Er iſt zu kurz, zu lang, 
zu weit, zu enge. 

Ich bitte um Verzeihung, 
gnädiger Herr, er iſt 
Fehr gut gemacht. | 

Wo iſt der Reſt von mets 
nem Tuche? : 

Es iſt kein Reſt geblie- 
ben. 

Rozmowa czwarta. 

ee 

O śniadaniu. 

SETTLE IO 

Quatriéme Dialogue. | 

‘Du Déjeiner. 

Danie eo na Aves anus apporté 
śniadanie? uelque chose pour 

j Jasta? 

Das vierte Gefprach. 
meee 

Vom Frühſtücken. 

Har du etwas zum 
FrühſtüFen gebracht 2 



Przyniosłem, Panie, 
oto są kiełbaski i 
paszteciki. . : 

Każesz Pan szynke 
przynieść? 

Przynieś, ukroimy so- 
bie po kawałku. 

Połóż serwetę nastół, 
i day nam talerzy, 
noży i widelców. 

Wypłócz szklanki. 
Day Jegomości krze- 

sło. 
Usiądź Pan, przysuń 

się Pan blizéy do 
ognia. 

Nie zimno mi, bardzo 
mitu dobrze będzie. 

Skosztuymy tego wi- 
na. 

Co się Panu zdaie? 
Cóż Pan o niém mó- 

wisz? 
Nie złe, bardzo dobre, 
bardzo wyśmienite. 

Oto kiełbasy. 
Weź ten półmisek. 

Jédz Pan kiełbasy. 

Jużem iadł, są bardzo 
dobre. ; 

Day mi pić. 
Zdrowie Pana! 

Dziekuie Panu. Je vousremercie,Mon- 
zał sieur. 

„Nalćy Jegomości pić.|Donnez a boire a Mon- 
sieur. 

Dopierom pił. 

G 

Q 

J'en ai mangć, 

Qui, Monsieur, voila 
des saucisses et des 
patćs. 

Voulez-vous, que jap- 
porte le jambon?. 

Qui, apportez-le, nous 
en couperons une 
tranche. 

Mettez une serviette 
sur la table, et don- 
nez-nous des assiet- 
tes, des couteaux et 
des fourchettes. 

Rincez les verres 
Donnez une chaise a 

Monsieur. 
Asseyez-vous, Mon- 

sieur, mettez - VOus 

proche du feu. 
Je nai point froid, je 

serai fort bien ici. 

oltons ce. Vin. 

Jue vous en semble? 
Qu’en dites-vous? 

Il n’est pas mauvais, il 
est fort bon, il est 
excellent. 

Voici les saucisses. 
Otez ce plat. 

Mangez des saucisses, 
Monsieur. 

sont fort bonnes. 

Donnez -moi a boire. 
A votre santć, Mon- 

Sieur! 

Je viens de boire:. 

elles 

ga, gnädiger Hert, hier 
find Bratwürſte und 
kleine Paſteten. : 
Befehlen Sie, den Schin= 

ken zu bringen? 
Ja, bring ihn her, wir 

wollen uns jeder elit 
Stü> abſchneiden, 

Leg' eine Serviette auf 
den Tiſch, und gieb uns 
Teller, Meſſer und 
Gabeln. 

Spühle die Gläſer aus. 
Gieb dem Herrn einen 

Stuhl. - 
Seßen fie ſich, rü>en 

Sie näher ans Feuer. 

Mich friert nicht, es 
wird hier ſehr gut 
ſeyn. Bi 

Laſſen Sie uns dieſen 
Wein koſten. : 

Was dink Ihnen ? 
Was halten Sie davon? - 

Er iſt nicht übel, er iſt - 
febregut, er iſt vor2 
ia > 

Hier find Bratwürſte. 
Nimm dieſe Schüſſel 

weg. 
Eſſen Sie Bratwürſte. 

Ich habe ſchon davon ge? 
geſſen, ſie“ ſind ſehr 
gut. j 

Gieb mir gu trinfen, ©, 
uf Ihr Wohl !- 

Ich danke Ihnen. ... 

a dem Herrn zu trin= 

Zd habe eben. getrune 
p Fens >44 



WEN 518 c) EO IE 

33 sporządzone 
|» „francuzku. 
"A Pan nie iesz? 

Jadłem tak wiele, że 
nie będę mógł ieść 

-- obiadu. 
Pan żartuiesz, prawie 

nic nie iadłeś. 

Jadłem bardzo dobrze 
i kiełbasy i szynkę. 

były bardzo 
= 

Les petits patés ćtoient 
fort bons. 

[ls sont assaisonnés 
la franceise. 

Et vous. ne mangez 
pas? 

J'ai tant mangé, que 
je ne pourrai pas di- 
ner. 

Vous vous moquez, 
vous n’avez presque 

rien mangé. 
Pai fort bien mange 

et des saucisses et du 
jambon.. 

x 
a 

Die kleinen Paſteten wae 
„ren recht gut. 

Sie find auf Franzöſiſch 
zubereitet. 

Und Sie eſſen nicht? 

Ich. habe fo viel gegeſſen, 
daß ich nicht werde zu 
Mittage eſſen. können. 

Sie ſcherzen, Sie haben 
ja faſt gar nichts gee 
eſſen. 2 

Ih habe ſehr gut gegej= 
fer, ſowohl von Der 
Bratwurſt als von 

SUE RRB 

dem Schinken. 

Rozmowa piąta, 

O ięz; ku niemieckim. 

Sionddiejz Pan do- 
brze po niemiecku? 

Nie bardzo dobrze, 
prawie nic nie u- 
miem. 

Powiadaią przecię, że 
Pan bardzo dobrze 
mówisz poniemiec-|. 
u. 

Bodayby to prawda 
była! umiałbym to, 
czego nie umiem. 

Będzie prawda, ieże- 
li Pań tylko zech- 
czesz : ia Panu poka- 

- żę sposób nauczenia 
„się prędko po nie- 

*"ymiecku. -. 
Nader wielką mi Pan 

Cela sera vrai, si vous 

Cinquieme Dialogue. 

De la Langue Allemande. 

Eo bien savant 
dans la langue alle- 
mande? I 

Pas trop, je ne sais 
presque rien. 

On dit pourtant, que 
vous parlez bien al- 
lemand. 

Plat a Dieu, quil fit 
vrai? je saurois ce, 
ue je ne sais pas. 

voulez; et je vous 
enseignerai la ma- 
niere,“ d'apprendre 
bientót Vallemand. 

Vous me ferez un tres 
grand plaisir. «wyświadczysz przy- 

sługę. 

Wollte Gott, 

Das finfte "Geſpräch. 

Von der deutſchen Sprache. 

DrerichenSie dieDeuts 
ſche Sprache gut ? 

Nicht ſchr gut, ich weiß 
faſt nichts davon. 

Man ſägt doch, daß Sie 
ſehr gut Deutſch ſpres 
den. 

daß es 
wahr ware! fo wüßte 
ich, was ich nicht weiß. 

Es wird ſchon wahr merz 
pen, wenn Sie nur 
wollen: ich will Ih- 
nen die Methode 4ei= 
gen, das Deutſche bald 
zu erlernen. | 

Sie werden mir eine 
ſchr großen Gefallen 
erweifen. 



Nayłatwieyszy sposób 
nauczema Sie po 
niemiecku iest, czę- 
sto mówić, 

Ale chcącmówić, trze- 
„ba coś umieć. 

Pan dosyć umiesz. 
Nie umiem nad czte- 

ry lub pięć słów, 
których się na pa- 
mięć nauczyłem. 

To dosyć iest, cheac 
zacząć mówić. 

Gdyby toprawda była, 
staibym się UCZO- 
nym w krótkim cza- 
sie. 

Nie. dosyć na tem za- 
cząć, . trzeba też 
skończyć. 

Nie rozumiesz Pan, co 
mówię? 

Rozumiem bardzo do- 
brze, ale mi trudno 
iest mówić. 

Jak dawno się Pan, iuz 
uczysz niemieckie- 
go ięzyka? 

Nie masz nad. dwa 
. miesiące. 
Jak się zowie Nauczy- 

ciel Pana? 
Zowie się N. 
A gdzie mieszka? 
Na krakowskiém 

przedmieściu. 
‘Wielez razy przycho- 

dzi Panu dawać lek-. 
eye? 

"Trzy razy na tydzień. 
Nie mówiż Panu, .że 

trzeba zawsże mó- 
wić po niemiecku |. 

On mi to mówi czę- 
sto. 

‘La maniére la plus fa- 
cile, pour appren- 
dre VaHemand, est 
de parler souvent. 

Mais pour parler, il 
faut savoir quelque 
chose. 

Vous en savez assez. 
Je ne sais, que quatre 
ou cing mots, que 
jal appris par coeur. 

Gela suffit pour com- 
menicer a parler. 

Si cela ćtoit vrai, je 
serois devenusavant 
en peu de.temps. 

Ce n'est pas tout de 
commencer, il faut 
achever. 

N’entendez - vous 
point ce que je dis? 

Je lentends fort bien, 
mais je na'i pas la 
facilité de parter. 

Combien y a-t-il, que 
vous apprenez la 
langue allemande? 

Il n’y a que deux 
mois. 

Comment s'apelle 
votre Maitre? 

Il sapelle:N. 
Ow loge-t-il? 
Au faubourg de, Cra- 

covic. 
Combien de fois vient- 

il vous donner le- 
con? 

Trois fois la semaine. 

qwil 
Ne. vous dit - il pas, 

„ faut toujours 

Die allerleichteſts Mer | 
thode, Deutſch zu lers 
nen,. iſt, oft zu reden. 

Aber: wenn man redew. 
will, muj man etwas 
wiſſen. /. 

Sie wiſſen genug. 
Ich weiß nur etwa vier 

vder fünf Worte, die 
ich auswendig gelernt 
habe. 

Dasifthinreidyend, wenn 
man anfangen will zu 
reden. 

Wenn das wahr. ware, 
fo würde ich in kurzer“ 
Zeit gelehrt, ć 

Es iſt nicht. genug anzu? 
- fangen, man muf auch 

endigen. 
Verſtehen Sienicht, was 

ich jage ? 
Ich verſtehe es ſehr wohl, 

aber esfällt mir ſchwer 
zu reden 

Wie lange lernen Sie 
ſchon. die Deutſche 
Sprache? 

Es iſt nicht über zwei 
Monate. 

Wie heißt Ihr Sprach» 
lehrer? ; : 

Er heißt N. 
Wo wohnt er? 
Auf der Krakauer 

ſtadt. 
Wie viel mal.kömmt er, 
Ihnen Stunden zu gee 
ben; : wid 

Drei mal die Woche. - 
Sagt er Ihnen nicht, 

daß man beſtändig 
Deutſch reden müſſe ? 

Bore 

jelEr ſagt: ed mir oft... +



mówisz? 
A z kimże mam mó- 
wić? 

Z tymi coz Panem be- 
dą mówili. 

Radbym mówił, ale 
nie śmiem. 

Wierz mi Pan, bądź 
śmiałym, i méwnie 
uwazaiac, czy źle 
czy dobrze. 

Jeżeli takim sposobem 
będę mówił, cały 
świat ze mnie bę- 
dzie się naśmiewał. 

Alboź to Pan nie 
wiesz, że chcąc się 
nauczyć dobrze mó- 
wić, naprzód źle 
mówić potrzeba? 
dę więc za radą 

A czemuż Pan nie Pourquoi done ne par- 
lez-vous pas? 

Avec. gui voulez-vous 
que je parle? 

Avec ceuX qui vous 
parleront. 

Je voudrois bien par- 
ler, mais je n’ose. 

Croyez-moi,  80yYez 
hardi, et parlez sans 
prendre garde, si 
vous dites bien ou 
mal. : 

Sije parle de cette ma- 
niere - la, tout le 
monde se moquera 
de moi. 

Ne savez-vous pas, 
que pour apprendre 

commence par par- 
ler mal? 

Je suivrai donc votre 

a bien parler, on} 

Nun, warum reden Sie 
denn nicht2...., 

Mit wem ſoll ich reden ? 

Mit denen, die mit Jh- 
nen reden werden. 

I< wollte gern reden, 
aber ich getraue mir 
nicht. 

Glauben. Sie mir, ſei'n 
Sie dreift, und reden 
Sie ohne Bedenken, 
obSiegut oder ſchlecht 
reden. 

Wenn ich auf ſolche Art 
rede, «wird die ganze 
Welt mich auslachen. 

Wiſſen Sie nicht, daß 
wer gut reden lernen 
will, erſt ſchlecht re- 
den muß? 

I< werde alſo Ihrem Pó 
Pańską. 

Rozmowa szósta. 

O czasie, 

Jakaż tam pogoda? 
Pogoda piękna. 
Brzydki czas. 
A zimno? (ciepło ?) 
Nie iest zimno. 
Czy pada deszcz? 
Zdaie mi się, że nie 
wa : 

iatr się obrócił. 

Będziemy mieli 
deszcz. - 

Nie będzie dziś deszcz 

Je ne crois pas; 

Le'vent est change. 

conseil. Nathe folgen. 

Sixieme Dialogue. 

Du Temps. 

Quel temps fait-il? 
11 fait beau temps. 
Il fait mauvais temps. 
Fait-il froid? (chaud?) 
Il ne fait pas froid. 
Pleut-il? 

padał. 

Nous aurons de la 
pluie. a 

Il ne pleuvra pas au- 
jourd’hui. © é 

Des ſechſte Geſpräch, 

prz 

Bon der Zeit. 

Was iſt für Wetter? 
Es iſt ſchönes Wetter. 
Es iſt ſchlechtes Wetter. 
Iſt es kalt? (warm 2) 
Es iſt nicht kalt, 
Regnet es? 
I< glaube nicht. 

Der Wind hat ſich. ge 
dreht. 

Wir werden Regen bez 
kommen. 

Es wird heute nicht rege 
nen, 



Już pada deszez. 
Śnieg pada. - 
Grzmi. 
Grad pada. 
Blyska się. 
Bardzo iest ciepło. 
Byłże téy nocy mróz? 

Nie był, ale teraz 

marznie. 
Zda mi się, że wielka 

mgła. 
Nie mylisz się Pan, 
prawda. 

Która godzina? 

Jeszcze rano, nie pó- 

źno ieszcze, 

Jużże czas na sniada- 
nie? 

"Wnet będzie czas na 
obiad. 

Cóż będziemy po obie- 
dzie robili? 

Póydziemy na prze- 
chadzkę. 

Nie trzeba 0 tym eza- 
sie wychodzić. 

Rozmowa siódma. 

Pytaiąc się o nowiny, 

XN 

Cy; tam nowego po- 
wiadaią? 
Nie słyszałem nic. 
O czóm teraz mówią? 

O niczóm. 
Słyszałeś Pan, że bę- 
'dziemy mieli woy- 
nę? 

Nie słyszałem o tim. 

jl neige. 

„II fait des ćclairs. 

It pleut deja. 

H tonne. 
Il grele. > 

Ul fait bien chaud. 
A-t-il gelć cette nuit? 

Non, mais il gele a 
cette heure. 

il me semble, qu'il fait 
un grand brouillard. 

Vous ne vous trompez 
pas, il est vral.. 

Quelle heure est-il? 
if est encore de bonne 
heure, il n’est pas 
tard. 

Est-il temps de déjet- 
ner? 

Il sera bientót temps 
de diner. 

Que ferons-nous apres 
diner? 

Nous irons nous pro- 
mener. 

Il ne faut pas sortir 

(Was iſt Die 

Es regnet (chon. 
Es fdneiet. 
Es bonnert,. 
Es hagelt: 
Es blißt. 

. [68 iſt ſehr warm. 
Hat es dieſe Nacht ge- 

froren ? : 
Nein, aber es friert jegt. 

Ich glaube, es iſt ſehr 
nebelig. 5 

Sie irren ſich nicht, es 
iſt wahr. Li 

Uhr? 
Es iſt noch früh, es iſt 

Iſt es ſchon Zeit, zu friih= 
ſtrü>en? a: 

Es wird bald Zeit zum 
Mittageſſen ſeyn. 

Was wollen wir Nach» 
mittag machen? ©.” 

Wir wollen ſpazieren 
gehen. 

Man muß um dieſe Zeit 
pendant ce temps-la. 

Pour demander ce qu'on 
dit de nouveau, 

veau? 
Je n'ai rien entendu. 
De quoi parle-t-on 4 

présent? 37 

On parle de rien. 
Avez-vous out dire, 
que nous aurons la 
guerre? ; 

Je n'en ai pas entendu 

Que dit-on de nou-| 

nicht ausgehen, 

Sepiieme Dialogue. |Das ſiebente Geſpräch« 

Nach Neuigkeiten zu. frä- 
gen. 

Was hort man Neues? 

Ich habe nichts gehört. 
Wovon ſpricht manjeßt ? 

Haben Sie 
wir Sieg b 

Sch babe nichts gehört. 

Bon nichts. — 
chórt, daß 
cfontmen ? » 

parler. 



Mówią iednak o oble- 
żeniu, tent 

Mówiono o tém, ale 
sig to nie sprawdza. 

"| owszem mówią 
o pokoju. ° 

Mniemasz Pan, że bę- 
dziemy mieli pokóy?] 

Tak mi się zdaie. 
Cóż mówią u dworu? 
Mówią o podróży. . 

Kiedyż Król ma wyie- 
chać? 

Nie wiedzą, nic otém 
nie słychać. + 

A dokąd ma poiechać? 
Jedni mówią ze do 
Włoch, drudzy do 
Anglii. 

A gazeta co pisze? 

Nie czytałem ićy, 

Prawdaż to, co mówią 
o Panu N.? (o Pani 
NO) 

Góż o nim (o nićy) 
mówią? 

Powiadaia że raniony 
iest śmiertelnie, (że 

_, bardzo chora.) 
Zalby mi tego było bo 
poczciwy człowiek, 
poczelyya kobieta. 

A któż ranił tego Pa- 
na N.? 

Ja sam nie wiem. 

Nie wierzę ia temu. 
Ani ia też. 

40 = — 

On parle pourtant d'un 
siége. 

n'est pas vrai, 

„le de la paix. 

aurons la paix? 

Les. uns 

Bądźtoiakchce, wnet 

Je crois qwoui. 
Que dit-on A la cour? 
On parle d'un voyage. 

Quand est-ce que le 
Roi doit partir? 

On ne le sait pas, on 
„ne le dit pas. 
Ow doit-il aller? 

disent en 
France, les autres 
en. Angleterre. 

Et la gazette que dit- 
? elle? 

- |Je ne Pai pas lue. 

Ge qu’on dit de Mon- 
sieur N., (de Mada- 
me N.) est-il vrai? 

Qwen dit on? 

On dit, qu'il est blessć 
amort, (qu’elle est 
tres-malade.) 

J'en serois fichć, c'est 
un honnéte homme, 
(une honnéte fem- 

*-me) 
Qui a blessć ce Mon- 

Sieur N.? 
Je ne le sais pas moi- 
meme. 

Je ne crois pas cela. 
Ni moi non plus. 
Quoiqu’il en soit, nous 

się prayydy zaje le: saurons bientót. 
my. 

ZOZ ER E35 

Man ſpricht. bod: gon 
einer Belagerung, 

On le disoit, .mais ce) Man ſagt es, es ift aber 
nicht gegründet. 

Au contraire, en par-dan ſpricht vielmehr 
vom Frieden ? 

Croyez-vous, que Nous Meinen Sie, Dag. wir: 
Frieden haben wers 
den? 

Sd) meine es. _ 
Was ſagt man bei Hofe? 
Man ſpricht von einer 

Reiſe. : 
Wann foll der König 

verreijen ? 

verlautet nicht. 
(Wo ſoll er hinreifen? 
Einige ſagen nach Sta: 

lien, andere nach ng: 
land. ; 

Was ſchreibt die Zei- 
tung? 

fen. 
Iſt das wahr, was man 

von Herrn N. (Frau 
N.)-40g621.22 

Was ſagt man von ihm 
(Gon ihr)? 

Man ſagt, daß er tödt- 
Tid) verwundet ſey, 
(daf ſie ſehr krank ſey.) 

Das ſollte mir leid thun, 
denn es iſt ein -ehr= 
licher Mann, (fie iſt 
eine. ehrliche Frau.) 

Wer hat den Herrn N. 
verwundet ? 

Ich weiß es felbft nicht. 

Ich glaube es nicht. 
Ich auch nicht. 
Dem ſei. wie ihm wolle, 

fahren, 

Man weiß es nicht, es: 

Ic habe ſie nicht gele- 

wir werden es bald ers 
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Rozmowa ósma. 

Dowiaduiae się o kim. 

Ku iest ten śłachcic, 
który dopiero z Pa- 
nem mówił? 

Jest to Niemiec. 
Rozumiałem że An- 

gielczyk. > 

Rodem iest z Saxonii. 

Chociaż rodem Nie- 
miec, przecież tak 
dobrze mówi po 

*francuzku. po an- 
gielsku i po polsku,| - 
że go sami Polac 
maią za Polaka. 

Po francuzku mówi, 
iak rodowity Fran- 
cuz. 

Anglicy go maią za 
Angielczyka. 

Dawno go Pan znasz ? 

Już blisko dwa lata, 
iak go znam. 

Dobrze wygląda. 
om człowiek. 

' dobrą powierz- 
chowność. 

Gra na. gitarze, - na 
skrzypcach ina wie- 

11 — 

Huitidme Dialogue. 

Pout sinformer de quel- 4 9 
qu?uns 

Qu est ce Gentilhom- 
me, qui vous parloit 
tantót? 

C'est un Allemand. 
Je le croyois Anglois. 

11 est Saxon de Nation. 

Quoiqwil soit Alle- 
mand, il parle si 
bien frangois, an- 
glois et polonois, 
ue les Polonois mé- 

mes le croyent Po- 
lonois 

Il parle frangois, com- 
me les Francois mé- 
mes. 

Les Anglois le croient 
Anglois. 

Y a-t-illong temps, que 
vous le connoissez! 

Il y a environ deux 
ans, que je le con- 
nois. 

[l a bon air. 
Il est bien fait. 
[l est de belle appa- 

rence. 
Il joue de la guitarre, 
du violon et de plu- 

lu. imnych ' Instru- 
mentach. 

Radbym go poznał, 

Ja Panaznim zaznaio- 
mię. 

Gdzie mieszka? 
Mieszka tu yy blisko- 

sieurs autreś instru- 
ments. 

Je seróis bien aise de 
le connoitre. 

Je vous en ferai faire 
la connoissance. . 

Ou demeure-t-il 2 

Das achte Gefpródj. | 

Sich nach Jemand zu er- 
fundigen. 

Wer iſt der Edelmann, 
der ſo eben mit Ihnew“ 
ſprach? e 

Es iſt cin Deutſcher. 
Sch hielt ihn für einen - 
Engländer. a: 
Er iſt ans Sachſen gee 

bürtig. 
Ob er gleich ein Deui- o. 

ſcher iſt, fo ſpricht er 
doch fo gutFranzöſiſch- 
Engliſch und Polniſch, 
daßihn bie Polen ſelbſt 
für einen Polen halten. 

Er ſpricht Franzöſiſch, | 
wieein geborner Franz 
zoſe. j 

Die Englander. halten 
ihn für einen Englans 
der. 

Kennen Sie ihn ſchon 
lange? 

Es ſind beinahe zwei 
Jahre, daß ich. ihn 
Fenne. 

Er ſicht wohl ang. . 
Er ' iſt wohl gebildet. 
Er hat ein gutes Anſehen, 

Er fpielt auf der Guitare 
re, auf der Violine 
und Sielen'anDern Jn= 
firumenten, 

Sch möchte ihn gern Fens 
nen lernen. 

Sh will Sie mit ihm beż 
kannt machen. *- 

Wo wohnt er? . 
I! demeure ici pres. 

ŚCI. 
ke wohnt 

e 
hier in dex 

Nahe, 



Kiedyż do niego póy- 
dziemy? 

Kiedy się Panu podo- 
ba, bo on poufaly 
przyiaciel móy. 

Póydziemy iutro rano 
do niego. 

Będę Panu wdzięczny. 

— 12 

Quand -irons nous 
chez lui? 

Quand il vous plaira, 
parce que Cest mon 
ami Intime. 

Nous irons chez lui 
demain: matin. 

Je vous serai obligé. 

Wann wollen wir yu ihm 
gehen 2 

Waan es Ihnen gefällt, 
denn er iſt mein ver- 
frauter' Freund. © 

Wir wollen morgen früh 
zu ihm gehen. 

Ich werde Ihnen vers 
bunden ſeyn, 

Rozmowa dziewiąta. 

Nawiedzaiac kogo. 

Poynodz odwie- 
dzić Pana. 

Przychodzę Panu od- 
dać moię powin- 

Abym się dowiedział 
o zdrowiu pańskićm 

Abym się dowiedział, 
"1ak się masz, 

Wielce Panu obowia- 
"zany iestem za ho- 
nor, który mi świad- 
czysz. 

Grzeczność _ pańska 
'uprzedziła powin- 
ność moię. 

Usiądź Pan. 

Nie chee długo zatru- 
dniać Pana. 

Boię się, żebym się 
Panu nie naprzy- 

_ krzył. 
Bynaymnićy mi się 
Pan nie 
krzasz. 

ES 

Neuviéme Dialogue. 

Pour faire une ¥isite a 
quelqu’un. 

Monsieur, jai Phon- 
neur de venir vous 
voir. 

Je viens vous rendre 
mes devoirs. 

Pour savoir Ićtat de 
votre santé, 

Pour savoir, com- 
ment vous vous por- 

tez. 

Je vous suis bien obli- 
€, Monsieur, de 
jka que vous 
me faites. 

Votre politesse a pré- 
venu mon devoir. 

Asseyez vous, Mon- 
sieur. 

Je ne veux pas yous 
incommoder  long- 
temps. : 

Je crains de vous in- 
cominoder. 

Vous ne m'incommo- 

Das neunte Seſpräch« 

Jemand zu beſuchen. 

[S4 

Sch fomme, Sie zu bee 
ſuchen. 

I< komme, Ihnen meiz 
ne Aufwartung zu maz 
chen. 

Um den Zuſtand Ihrer 
Geſundheit zu erfah= 
ren. 

Um zu wiſſen, wie Sie 
ſich befinden. 

Ich bin Ihnen ſehr vers 
bunden für die Ehre, 
die Sie mir erzeigen. 

Ihre Höflichkeit iſt mei= 
ner Schuldigkeit 'zu= 
vorgekommen. 

Setzen Sie ſich. 

Sh will Shen nicht 
ne beſchwerlich fale 
en, 

Ich fürchte. daß ich Sie 
ſtöre. 

Sie ftóren mich im ges 
naprzy-| dez point du tout.) rlugftew nicht. 
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Widzę, żeś Pan zatru-|Je vois, que vous ćtes 

dniony. occupć. 

Nie spiesz się Pan tak/'Ne vous hatez pas 
bardzo. 

Łasce mię Pana od- 
- daię. 
Jestem _ nayniższym 

sługą Pana. 
Uniżoność moię  Jey- 

mości żonie pań- 
skićy składam. 

Sługa Pana. 

Do prędkiego zoba- 
czenia się z Panem. 

Rozmowa dziesiąta. 

O pisaniue 

Day mi Pan arkusz 
papieru, pidro i tro- 
che atramentu. 

Wniydź Pan do mego 
gabinetu, tam znay- 

_ dziesz wszystko, 
czego potrzebuiesz. 

Piór nie masz. 

Umiesz Pan pióra tem- 
pęrować? 

Ja temperuię ie do 
moićy ręki. 

To iest nie złe, 

Te są nicpotem. 

Listy iuż gotowe. 
Jaką pieczęć mam 
przycisnąć? 

o BRZ Pan tę, na 
ktéréy móy herb. 

tant. 

Je me recommande a 
vos bonnes graces. 

Je suis votre tres-hum- 
ble .serviteur. 

Mes complimensa Ma- 
dame votre ćpouse. 

Elle estbien votre ser- 
vante. 

A l'honneur de vous 
revoir bientót. 

Dixiéme Dialogue. 

Pour ćcrire, 

Danae -moi une 
feuille de papier, une 
plume et un peu 
d'encre. 

Entrez dans mon ca- 
binet, vous y trou- 
verez tout ce qui] 
vous faudra. 

Il n’y a point de plu- 
mes. 

Savez-vous tailler les 
lumes? 

Je les taille 3 ma ma- 
niere. 

Celle-ci n’est pas mau- 
vaise. 

Celles - ci 
rien. 

Leslettres sont prétes. 
Quel cachet voulez- 
vous que j’y mette? 

Cachetez - les de 
mes armes. 

ne valent 

Sch ſche, daß Sie bez 
ſchäftigt find. 

Gilen Sie nicht fo fehre 

Ich empfehle mich Ihrer 
Gewogenheit. . 

Sch bin Ihr gehorſam» 
_fter Diener. : 
Meine Empfehlung an 
Ihre Frau Gemahlin, 

Sie iſt Ihre Dienerin. 

Zum baldigen Wiederſe- 
hen. 

Das zehnte Gefpród. 
ee 

Vom Schreiber. - 

Seven Sie mir einen 
Bogen Papier, eine 
Feder und ein wenig 
Tinte. ie 

Gehen Sie in mein Kaz 
binet, da werden Sie 
alles finden, was Sie 
nöthig haben... -. 

Es ſind keine Federn da. 

Können Sie Federn 
ſchneiden? 

Sh ſchneide ſie nach meiz 
ner Hand. 

Dieſe hier iſt nicht übel. 

Dieſe hier taugen nichts, 

Die Briefe ſind fertig. 
KBadfoll ich für ein Petz 

ſchaft darauf drüFen? 
Siegeln Sie mit dem, , 
worauf mein Wappen 



Jakim lakiem? 

Wei Pan czerwony, 
albo czarny, wszy- 
stko to iedno. 

Napisałeś Pan dzień? 

Zda mi się, żem napi- 
sal, alem się nie pod- 
pisał. 

Który dziś dzień ma- 
my? 

Mamy dziś osmy, 
dziewiąty, pictna- 
sty, dwudziesty, 
trzydziesty. 

Gdzież iest piasek? 
Jest w piasecznicce. 

Otolokay Pana, chcesz 
Pan, ażeby listy za- 
niósł na pocztę? 

Zanieś listy na pocztę, 
1 nie życi od 
nich zapłacić. 

Ale nie mam pienię- 
dzy, Panie. 

Oto masz czerwony 
złoty, idź czémpre- 
dzćy i wracay. 

Quelle cire y mettrai- 
je? 

Mettez-en de la rouge 
ou de la noire, il 
n'importe. 

Avez - vous 
date? 

Je crois qu'oui, mais 
je Mai pas signć. 

mis la 

Le quantieme avons- 
nous aujourd'hui? 

C'est aujourd'hui le 
huit, le dix, le 
quinze, le vingt, le 
trenie. 

Qu esi la poudre? 
Ul y en a dans le pou- 

drier. 
Voila votre domes- 

tique, voulez-vous 
qu'il porte les lettres 
a la poste? 

Portez les lettres a la 
poste, et n'oubliez 
pas de payer le port. 

Mais je n’ai point 
d'argent, Monsieur. 

Yenez, voila un Ducat, 
allez vite, et reve- 
nez au plutót. 

Rozmowa iedenasta. | Onziéme Dialogue. 

Nawiedzaiąc chorego, ' Pour visiter un malade. 

{ 

Jakżes Pan not prze- Gosi ae avez - vous 
szłą strawił? 

“Bardzo źle, nic wycalelFort mal 3 
nie spałem. 

passć la nuit? 
je nai 

Was ſoll ich fir Lak 
nehmen? ; 

Nehmen Sie rothes oder 
ſchwarzes, es iſt eins, 

Haben Sie das Datum 
darunter geſchrieben ? 

I< glaube ja, ich habe 
mich aber nicht unterz 
ſchrieben. 

Den wievielſten haben 
wir heute? 

Es iſt heute der achte, 
der zehnte, der funfz 
zehnte, der zwanzigſte, 
der dreißigjte, 

Es iſt welcher in der 
Sandbüchſe. 

Hier iſt Ihr Bedienter, 
wollen Sie, daß er die 
Briefe auf die Poſt 
frage? 

Trag die Briefe auf die 
Poſt, und vergiß nicht 
das Poftgeld zu bezah= 
ten. 

Uber id) habe kein Geld, 
gnadiger Serr. 

Hier bajt bu einen Duz 
Faten, geh geſchwinde, 
und fomm bald wieder. 

Das cilfte Gefprich, 
ee 

Einen Kranken zu beſuchen. 

Wie haben Sie die 
Nacht zugebracht? 

Sehr übel , ich habe gar 
point dormi. nicht geſchlafen, 

Wo iſt der Streufand?2 - 
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gar 

łem febrę. 
Całe ciało mię boli. 

Trzeba, Panu krew 
puścić. 

Już mi ią dwa razy 
puszczano. 

Nie wiem, czemu do- 
ktor nie przychodzi. 

Trzeba nabrać odwa- 
gl. 

Przelaksowałeś 
Pan? 

Już mi się naprzykrzy- 
ło tyle lekarstw. 

Piy Pan tyzannę. 
Napiy się Pan rosołu. 
Piy Pan wodę zcytry- 

ną. 
Doktor mi serwatkę 

pić kazał. 
Nie mogę się ruszyć. 

O iak mi się przykrzy 
łóżko ! 

Jak szczęśliwy Pan 
iesteś, żeś zdrów 

się 

6-408 

par tout le corps. : 

gner. 

deux fois. 

as. 

Tage. 

médecines. 
Buvez de la tisane. 
Buvez du bouillon. 

tron. 

muer. 

@étre au lit! 

!| de vous bien porter 

J'ai eu la favre pen- 
| . dant toute la nuit. 
Je sens des douleurs 

Il faut vous faire sai- 

Je ne sais, pourquoi 
le medecin ne vient 
pP : 

Il faut prendre cou- 

Avez-vous été purge? 

Je suis las de tant de 

Buvez de l'eau de ci- 

Le medecin m’a or- 
donné du petit lait. 
Je ne, puls me re- 

Que je suis ennuyć 

Que vous étes heureux 
|| daß Sie geſund ſind? 

Ich habe die ganze Nacht 
das Fieber gehabt. 

Der ganze Leib thut mir 
weh. ; 

Sie müſſen zur Äder lafz 
fe. 

On m'a saignć deja Man hat mir ſchon gweis 
mal gelaſſen. 

Ich weiß nicht, warum 
der Arzt nichtkommt. - 

Man muß Muth faſſen. 

Haben Sie purgirt? 

Ich bin ſo vieler Arzenei 
ſchon überdrüſſig. 

Trinken Sie Ptifane. - 
Trinken SieFleiſchbrühe. 
Trinken Sie Waſſer'mit 

Zitronen. 
Der Arzt hat mir Mole 

ken verordnet. 

Sc kann mich nicht rüh= 
“ren. 
D wie beſchwerlich iſt 

mir Das Bette! | 
Wie glidlidh find Sie, 

Rozmowa dwunasta. 

—— 

WWyświadczaiąc komu 
ludzkość. 

Stuga pański. 

Cały do usług Pana 

Całuię rączki Pana. 

Dziękuię Panu. 

ae 

Douzieme Dialogue. 

Pour faire civilité 4 quel- 
qu'un. 

sieur. 

Je vous remereie, 
Monsieur. 

B= serviteur, Mon- 

Je suis tout a votre 

Das zwölfte GefprAch. 
Z 

Jemanden Höflichkeit 
zu erweiſen« 

C™ 

„Ihr ergebenfter Diener. 

I< bin ganz zu Ihren 
serviee. : Dienſten. ER 

Je. vous baise les I< küſſe Ihnen die 
mains. nde, 

I< danke Ihnen, 

yk 



Spuść sig Pan na 
mnie. 

Czekam rozkazów 
= Pana: 
Ponieważ Pan tak 

chcesz. 
Do usług pańskich. 
„Jestem Panu obowią- 

zany. 
Daymy pokóy tym 

tytuiom, tym cere- 
moniom. 

Powinność moia, słu- 
żyć Panu. 

Pan nadto grzeczny 
iesteś. 

Nie wiem, czém Panu 
mam odwdzięczyć 
tyle oboyyiązków. 

2 {6° E5 

Rapportez-vous en a 
moi, Monsieur. 

J’attends vos ordres. 

Puisque vous le voulez 
ainsi. 

A votre service. 
Je vous suis obligé. 

Laissons ces qualités, 
ces cérémonies. 

C’est mon devoir, de 
vous servir. 

Vous étes trop obli- 
geant. 

Je ne sais comment 
je pourrai m’acquit- 

fozmosa trzynasta. 

Narzekaige. 

Jeżeli tak, o iak ia 
nieszczęśliwy! 

Ah! ia nędzny czło- 
wiek? 

O my nędźni ludzie? 

*.Q nieba! 
O Boże, co ża kara? 

O nieszczęście! 
"W cóżeśmy się obró- 

cili? 
Zginęliśmy ! 
Toć to iest, co mię 

bolało! 

A móchante fortune! 

ter de tant d'obliga- 
tions. 

r
o
 

Treiziéme Dialogue. 

Pour se plaindre. 

Que je suis malheu- 
reux, si cela est! 

Pauvre, (miserable ) 
_ que je suis! 
Pauvres, (misérables) 

ue nous sommes. 
elas! o Ciel! 
O Dieu, quel supplice! 

Qu en sommes-nous 
réduits ! 

Nous sommes perdus! 
C'est ce qui me fa- 

s P 
Verlaſſen Sie ſich auſ 5. 

mich. | 
Ich erwarte Jhre Be ie 

feble. ; si 

Weil Sie es fo haber'yp,, 
wollen. y 

Ihnen zu dienen. W. 
I< bin Ihnen verbun! g 

den. Tr: 
Laſſen wir dieſe Titel, 

dieſe Geremonien. Ty; 
d 

Es iſt meine Schulbige 
keit, Ihnen zu dienen, 

Sie ſind gar zu höflich. 

I< weiß nicht , womit 
ich Ihnen ſo viel Ver- 
ER vergelten Re 
Dibe 

Pots 

P, 
Das dreizehnte Gee Ab, 

ſpräch. Vv 

Tal 

Sich zu beklagen. Ke 

(O wie angthetich hin 7 
id), wenn dem ſo iſt ! wy; 

Ach, ich armer Menſch! pa 

Ach, wir armen Leute! 27 

Ach Himmel! 
Ach Gott, wa 

Strafe! 
O Unglück! 
= find wir hin gerasz,.. 

then: 
Wir ſind verloren! Pan 
Dies iſt es, was mity; 

8 für cinep 
2 

choit! wehe that!



„Prawdziwie to się źle 
au] stało? > 

Naynieszczęśliwszy 
Be jestem ze wszy- 

stkich ludzi! 
beńtvrzeba mieć cierpli- 

wość. 
Wszędzie chleb ie- 

un dzą. 
Trzeba umrzeć, czy 

tel, prędko, czy późno. 
'Trzeba się stósować 

iC’est mal fait, en vé- 

ritć! 

tience. 

du pain par tout. 
Il faut mourir tot ou 

tard. 

a do yyoli Pana Boga| ala volonté de Dieu. 
4 

Le 
ch. 

R ani 

mit 

Bers 
[ten Rozmowa czternasta. 

Potwierdzaiac lub zaprze- 
czaiąc. 

r" 
Jednak to prawda. 
Aby Panu prawdę po- 

wiedzićć. 

jęz 

Tak iest yy samćy rze- 
czy. 

Któż o tém wątpi? 

bin pliwosci. 
ift I wierzę temu. 
ſch“ Ja temu nie wierzę. 

„Założę się, że tak. 
ute: Założę się, Ze nie tak. 

Aby nie skłamać, 
tint powiedz Pan, że śnieg 

nie biały. 

era artuiesz Pan. 

Pan: zgadłeś. 
mitwyjerzę Panu. - 

Nie masz w tem wat- 

|Quatorzieme Dialogue. 

RY 

Pour affirmer ou nier 
quelque chose. 

1 est vrai. 
il est pourtant vrai, 

ritć. 

Qui en doute? 

Je crois qu’oui. 
Je crois pue non. 
Je gage qwoui. 
Je gage que non. 

Pour ne pas mentir. 
Dites encore, 

blanche? 

_ Monsieur. 
‘Vous avez devine. 
Ne veus erels. 

Je suis le plus mal- 
heureux des hom- 
mes! 

Il faut. prendre pa- 

On trouve 4 manger 

Il faut se conformer 

Pour vous dire la vć- 

En effet, cela est ainsi. 

[l n’y a point de doute. 

que 
la neige n'est pas 

Vous vous moquez, 

Dies iſt in der That übel 
gethan! 

sc bin der Unglü>lich- 
ſte unter allen Mene 
ſchen! . 

Man. muß Geduld haz 
ben. 

Man findet iberallBrod. 

Man muß ſterben, früh" 
oder ſpät. 

Man muß ſich in den 
Wilken Gottes fügen. 

Das vierzehnte Gee 
fpród, 
oon 

Eiwas zu befiótiget oder 
zu verneinen 

Es iſt wahr. . 
Es iſt dennod) wahr. 
Um Ihnen die Wahrheit 

zu ſagen. 
Sn Wahrheit es. iſt ſo. 

Wer zweifelt daran ? 
Es iſt kein Zweifel dare - 

an. 
I< glaube es, 
I< glaube es nicht. 
Ich wette, daß es ſo iſt. 

" |3ch wette, daß es nicht 
fo iſt. 

Um nicht zu lügen. : 
Sagen Sie noch. daß 
2 Schnee nicht weiß 
iſt? 

„Sie ſcherzen. 

Sie haben es crrathen. 
jIch glaube Ihnen, | 



Można Panu wierzyć. 

Będziesz Pan kontent. 

Dosyć na tém. 
Milcz, nie prawda. 

Mówię, że nie. 
To fałsz. a 
Zelgates bezwstydnie. 

Ja tego wcale nie 
chcę. A. 

Ja żartowałem tylko. 

Ja to tylko dla śmie- 

18 me ma 
i 

On peut vous croire. 

Vous serez content. 

C'est assez; il suffit. 
Tais-toi, ce n’est pas 

vral. 
Je dis que non. 
Cela est faux. 
Tu as menti impu- 
demment. 

Je ne le veux pas ab- 
solument. : 

Ce n’était qu’une plai- 
santerie. ŻA 

C'etoit pour ‘rire qué} 
chu zrobiłem. 

Man kann Ihnen glare 
ben. 

Sie werden zufrieden 
ſeyn. 

Es. ift gef: 
Sdweig, es iſt nicht 

wahr. 
Ih ſage, nein. 
Es iſt falſch. 
Du haſt unverſchämt ge- 

logen. 
I< will dies durchaus 

nicht. = 
Sch ſcherzte. nur.. 

Ih that dies nur des Las 
„je le faisois, 

Fozmowa piętnasta. 

Kupuiae co. 

Cc Pan potrzebu- 
iesz, czego Pan szu- 
kasz? 

Chciałbym dobrego i 
pięknego sukna na 
suknią. 

Wniydź Pan, zoba- 
czysz tu naypię- 
knićysze sukna pa- 
ryskie. 

Pokaż mi WPan nay- 
lepsze, iakie masz. 

Oto bardzo piękne, 
iakiego teraz uży- 
walą, 

Dobre, ale mi się ko- 
lor nie podoba. 

Oto insze iaśnieysze! 

Quinziéme Dialogue. 

Pour acheter, 

Que souhaitez - vous 
Monsieur? que 
cherchez-vous ? 

Je voudrois d'un bon 
et beau drap pour 
faire un habit. 

Entrez, | Monsieur, 
vous verrez ici les 
lus beaux draps de 

Paris. 
Montrez-moi le meil- 
_leur, que vous ayez, 
Envoila un trés- beau, 

et comme on le 
porte a présent. 

Il est bon, mais la 
couleur ne me plait 
pas. . 

En voila une autre 

chens wegen, 

Sunfsebites Geſpräch: 

Etwas zu kaufen. 

Wa-wünſchen: Sie, 
gnädiger Herr, was 
ſuchen Sie? 

I< möchte gern ein gu- 
tes und ſchönes Tuch 
zum Kleide haben. 

Treten Sie gefälligſt ein, 
Sie werden hier dit 
ſchönſten Pariſer Tür 
cher ſehen. 

Zeigen Sie mir das be 
ſte, das Sie haben. 

Hier iſt ein ſehr ſchönes, 
und wie man es jegi 
trägt. 

Es iſt gut, aber die Far! 
be gefällt mir nicht. 

piece plus claire. leres. 
Hier iſt ein anderes, heb . 

m
$
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aus Lubie. ten kolor, ale J'aime bien cette cou-|Jd liebe wohl dieſe Fars
 

sukno nie mocne,| leur, mais le drap| be, aber das Tuch iſt 

ven dest za cienkie. n’est pas assez fort, nicht ſtark genug, es 

il est trop mince. iſt zu dünn. 

Po czemu WPanprze-|Combien me le ven- Wie verkaufen Sie die 

iht daiesz łokieć? drez-vous laune? Elle? 

“ Spuszczę Panu łokiećlje vous donnerai $c) werde ſie Ihnen für 

po piętnaście zło-| V'aune pour quinze| 15 Gulden laſſen, 

tych. florins. a 

ger To iest za drogo, dam|C'esttrop cher, je vous Da
s iſt ſehr theuer, ich 

"WPanu dwanaScie| en donnerai douze| werde Ihnen 12 Gul 

aus zlotych. florins. den geben. 

+ 4 Nie mogę i grosza ta- Il n’y a pas un gros.2iSch fann Felnen Groſchen 

nićy spuścić. rabattre. ablaffen. 

. Dam“ WPanu trzyna-|Ja vous en donnerail$ch gebe
 Ihnen 13 Gute 

Rae Scie złotych, odkróy treize florins, cou-| den, ſchneiden Sie 

mi W Pan ośmłokci.| pez-en huit aunes. acht Ellen ab. 

Bardzo dobrze Mości|Fort bien, Monsieur.|Gut, gnadig
er Herr. 

Dobrodzieiu. 
Oto W Pan masz sześć! Voila six ducats, ren-|Qier 

find ſechs Dutateny 

czerwonych _ zło-| dez-moi le reste. geben Sie mir Reſt. - 

tych, day mi WPan 

ich; resztę. Je vous prie, Mon- Geben Sie mir gefälligſt 

Proszę Pana o inszy| sieur, de me donner einen andern Dukaten, 

czerwony złoty, ten} un autre ducat, ce-| biefer iſt nicht vollz 

nie ważny. lui-ci n’est pas dej widfig. 

>> poids. 

Sie, Oto iest inszy. En voila un autre. |$ier iſt ein anberer. | 

vas Byway WPan zdrów.|Adieu,Monsieur, votre|<eben 
Gie wohl, mein 

: Serviteur. Herr; ; 

gue Nayniższy sługa Pana.j Votre tres - humblelghr ergebenfter Diener. 

"uch serviteur, Monsieur. 

ein, 

dik 

; he: 
h. 
nes, Rozmowa szesnasta. | Seizteme Dialogue. |Sechzebntes Gefpróch. 

jeß! wiek 

Far! O podróży. Pour le voyage. Vom Reiſen. 

ht. 1 z GC - : oz 

« le ztąd mil do N. ombien de lieues yi SiE viel Meilen find es 

> : ; a-t-il dici a N? | von bier nad 912 

Ośm mil. jA y a huit lieues. 1Es find acht Meilen, 



: faz zapóźno. 

wie tam staniecie. 

- A droga dobra? 
„Nie bardzo dobra 

1 rzeki. 

. €Znąt 

wielki 

“co chwila. 

nikach w lasach? 

Nie ma się czego oba- 
wiać ani w dzień, 
ani w nocy. 

Którą drogą trzeba ie- 
chać ? 

Przyiechawszy ku gó- 
rze, trzeba się na 
prawą rękę udać. 

 Więcnietrzeba będzie 
przez góręiechać? 

Nie trzeba, nie masz 
inszóy góry, prócz 
pagórka yy lesie. 

Nie możecie Panowie 
zbłądzić ; wyiecha- 

- wszy z lasu, nie za- 
pomniycie Panowie 
udać się wlewą rękę. 

i obowiązani iesteś- 
"SA G 
“my wielce. 

Nie staniemy dzis tam, 

Dopiero potudnie, w 
"czas ieszcze Pano- 

_ trzeba przebywać 
"Jas 
A ae niebezpie- 

Niesłychać o tem, iest 
| ościniec, 

_ gdzie ludzi znaydzie 

Nie mówią o rozbóy- 

Dziękuiemy ‘W Panu,|Nous vous remercions 

Daléy Mości PanowiejAllons , 

20 —- 

il est trop tard. 

midi, vous arrive 
rez encore de bon 
ne heure. 

Le chemin est-ilbeau 

a passer. 

le chemin? 
On’ wen parle pas 

X 
du monde 3 
moment. 

Ne dit-on pas, qu'il 
y a des voleurs dans 
les bois? 

Il ny a rien 4 craindre 
ni de jour, ni de 
nuit. 

Quel chemin faut-il 
prendre? 

Quand vous serez pro- 
che de la montagne, 
vous prendrez 4 
droite. 

[I ne faudra donc pas 
passer la montagne? 

Non, monsieur, il n’y 
a point d’autre mon- 
tagne, qu’une petite 
GOL dans le bois. 

Vous ne pouvez pas 
vous ćgarer; quand 
vous Serez hors du 
bois, souvenez-vous 
de prendre’ gauche. 

et vous sommes fort 
obligés. 

wsiadaymy na kon. 

Nous ne pourrons pas 
y arriver aujourd'hui, 

II n'est pas plus de 

„Pas trop, il y a des 
bois, et des revieres 

Wir werden Keute dort 
nicht hinfommen, es 
iſt zu ſpät. - j 

Es iſt erſt Mittag, Sie 
-| Werden noch bei guter 
-| Zeit hinkommen. 

?IIſt der Weg gut? 
Nicht ſehr gut, man 
muß durch Wälder 
und über Flüſſe. 

Y a-t-il du danger sur|${t der Weg unſicher? 

{Man hört nichts, es iſt' 
Cest un grand che- 
min, ou lon trouve 

tout 

eine große Straße, 
wo man jeden Augen- 
bli&Menſchenantrifft, 

Hört man nichts von 
Räubern im Walde. 

Esiſtnichts zu beſorgen, 
weder bei Tage noch 
bei Nacht. 

Welchen Weg muß man 
nehmen ? 

Wenn Sie in der Nähe 
des Berges find, neh- 
men Sie den Weg 
rechts. 

Man braucht alſo nicht 
den Berg zu paſſiren ? 

Nein, gnädiger Herr, es 
giebt auch keinen an= 
deren Berg, außer ci= 
nen kleinen Hügel im 
Walde. 

Sie können ſich nicht ver- 
irren; wenn Sie aus 
dem Walde ſeyn werz 
den, vergeſſen Sie 
nicht links zu reiten. 

Wir danken Ihnen, und 
ſind ſchr verbunden. 

Messieurs „Wohlan, meine Herren, 
montons 4 cheval.. ſitzen wir auf!  - 
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_ Nie; dosyć tego, ale 

Bądź wPan zdrów. 

Życzę Panom szczę- 
śliyyśy podróży. 

Rozmowa siedmnasta. 

z 

O wieczerzy i noclegu. 

Możemy tu nocówać, 

Mości Panie? 

Możecie _ Panowie, 

mam izby piękne. 

Zsigdémy z koni Mo- 
ści Panowie. 

Każ WPan konie na- 

sze zaprowadzić do 

stayni. 

Odbierzcie konie od- 

tych Ichmościów, 
i mićycie 0 nich 
staranie. 

Co nam WPan dasz 
na wieczerzą? 

Rozkażcie Panowie, 

co się będzie podo- 

bało. 

Day nam WPan po- 
trawkę z kurcząt, 
ół tuzina gołąb- 

Ło lub skovyron- 

ków i sałaty. 

Nie chcecie Panowie 
nie więcćy? 

nam W Pan day do- 

Descendons, 

Faites mener nos che- 

— 24 — 

Adieu, Monsieur, por-|teben Sie wohl, bleiben
 

tez-vous bien. 
Je vous souhaite un 

Sie gefund. : 
Sch wünſche Ihnen eine 

heureux voyage,| glidliche Reiſe, 

Messieurs. ' 

Diz-septieme Dialogue.|Siebzehntes Geſpräch« 

Du souper et du logement. 

Pouvons-nous loger 
ici, Monsieur? 

Oui, Messieurs, jai 
de belles chambres 

Mes- 
sieurs. 

1 4.2: > 

vaux a l’écurie. 

Prenez les chevaux 
de ces Messieurs et 
ayez-en soin. 

Que nous donnerez- 
vous a souper? 

Demandez, Messieurs, 
ce qu'il vous plaira. 

Donnez - nous une 
fricassée de poulets, 
une demi -douzaine 
de pigeonneaux, et 
dallouettes, et une 
salade. 

Vom Abendeſſen und dom - 
Nachtlager. ~~ 

Können wir hier ibers 
nachten ? 

Sa, meine Herren, id 
habe gute Zimmer, 

Sigen wir ab. 

Laſſen Sie unſere Pferde 
in den Stall führen, 

Nehmt die Pferde dieſer - 
Herren, und tragt 
Sorge für Sie, 

Was werden Sie uns 
zumAbendeſſen geben? 

Befehlen Sie, meine 
Herren, was Ihnen 
beliebt. 

Geben Sie uns ein Hüh- 
ner-Gricaffee, ein hale 
bes Dußend junger 
Tauben oder Lerchen, 
und Salat. 

Ne voulez-vous rien 
autre chose? 

Non, Monsieur, c'est 
assez ; mais donnez- 

brego wina. 

Befehlen "Gie nichts 

Nein, es iſt hinreichend, 
aber geben Sie uns 

| nous de bon vin. guten Wein,. 



" Bareczam Panom, że 
będziecie kontenci. 

Teraz, Mości Pano- 
wie, póydźmy na- 
szę izby oglądać. 

Poświećcie — Ichmo- 
ściom. 

Staray się WaćPan, 
żebyśmy prędko ie- 
dli wieczerzą. 

Gdzie są nasi słudzy? 

Pośli na górę. 

Przyniosłeś moie pi- 
‘stolety? 

Przyniósłem, Panie 

rez contens. 
Allons, Messieurs, al- 

bres. 
Eclairez ces Messieurs. 

Faites - nous souper 
au plus vite. 

Qu sont nos domes- 
tiques? (valets?) 

Ils sont montćs la- 
haut. 

Avez - vous apporté 
mes pistolets? 

Qui, Monsieur, les 
Dobrodzieiu, oto są. 

Póydę teraz obaczyć, 
czy koniom dali sia- 
na; zaprowadzę ie 
do wody, postaram 
się, ażeby. im dano 
owsa. 

Panowie, wieczerza 
gotowa. 

Zaraz idziemy. 

Messieurs, le souper 

voila. 
J'irai voir h prósent, si 
Pon a donnć du foin 
aux chevaux,, je les 
menerai Ala riviere, 
et jaurai soin, qu'on 
leur donne de Ta- 
voine, 

est prét. 

Póydźmy na wiecze- 
rzę, Mości Pano- 
wie, żebyśmy mogli 
wczas póyśdź spać. 

Day nam Waść wody 
do umycia. 

Siadaymy do stołu, 
Mości Panowie. 

Nous y allons tout a 

Allons souper, Mes- 

Donnez-nous 4 laver. 

Miettons - nous 4 table, 

Vheure. 

sieurs, afin que 
nous pu:ssions aller 

nous coucher de 
bonne heure. 

Nożaiednego brakuie [l 

Jedzcie Panowie po- 
trawkę, sporządzo- 
na iest bardzo do- 
brze. 1 

Mangez de cette fri- 

Messieurs. 
| manque un cou- 
teau. 

cassée, ‘Messieurs, 
elle. est fort bien 
assaisonnée. 

Gołąbki nie 
ezone. 

dopie- 

i 
Les pigeonneaux ne 

Je vous assure, Mes- 
sieurs, que vous se- 

lons voir nos cham- 

Wir 

Sc) verſichere. Jhnen 7 
daß Gie zufrieden ſeyn 
werden. 

Jeßt, meine Herren, laſs 
ſen'Sie uns ſofort unz 
ſere Zimmer beſehen. 

Leuchte den Herren. 

Laſſen Sie uns recht 
bald eſſen. 

Wo find unſere Bedien- 
ten ? 

Sie find nach oben ges 
gangen. 

Haſt du meine Piftolen 
3 CE 
Ja, gnadiger Herr, da 

fins i sir 
Jd) werde jetzt zuſehen, 

ob man ben Pferden 
Heu gegeben, werde 
ſie tränken , und daz 
für ſorgen, daß fie. 
Hafer bekommen. 

Meine Herren, das 
Abendeſſen iſt fertig. 

werden ſogleich 
kommen. 

Gehen wir zu Tiſche, das 
mit wir zeitig ſchlafen 
gehen können. 

o 

Geben Sie uns Waſch= 
waſſer. 

Seßen wir uns zu Tis 
ſche. 

Es fehlt ein Meſſer. 

Eſſen. Sie von dieſem 
Fricaſſee, es iſt ſehr 
gut. 

} 
„t sont pas cuits. 
Die Tauben find nicht 

gut gebraten, 



b 

his 

lz 

Daycie nam pić. 

Za zdrowie Panów. 

Dziękuiemy Panu. 

A wino dobre? 
Nie złe. 
Piymy więc. 

kruche: 
A Paa nie iesz? 

Apetytu nie mam, ie- 

| stem zfatygowany. 
Wolałbym być w ło- 

zku, niżeli u stołu. 

Każ Pan ogrzać swoię 
pościel, i póydź Pan 
spać. 

Czy żle Panu? Po- 
trzebuiesz Pan cze- 
o? 4 

Nie potrzebuię nicze- 
o, tylko odpoczyn- 
U. 

Dobra noc Panom. 

Dobróy nocy 
Życzę, 

Donnez-nous 2 boire.|G 

A votre santć, 

Nous vous remercions, 

Le vin est-il bon? 
Il n’est pas mauvais. 
Buvons donc. 

bądź Pan 

sieurs. 

Monsieur. 

tendres. 
[Et vous ne mangez pas, 

Monsieur. 
Jen’al point d'appeiit, 

je suis fatiguć. 

mieux au lit, qua 
table. 

lit, etj allez-vous 
coucher. 

Voulez - yous quel- 
que chose? 

chose, que de re- 
pos. 

Bonne nuit, Messieurs. 

PanujJe vous souhaite unejgch wünſche Ihnen ein 
bonne nuit, portez- 

zdrów. 

Rozmowa ośmnasta. 

O porachowaniu się 
z gospodarzem. 

Dy wieczór Pa|Bon soir, Messieurs, 
kontenciście 

Panowie z wiecze- 

nom, 

> 
rzy: 

„vous bien. 
t 

Dix - huitićme Dia- 
logue. 

Pour compter avec I'hóte. 

étes vous contens 
du souper? 

Mes-Mluf Shr Wohl, meine 

Wir danken Ihnen, 

Iſt ver Wein gut? ; 
Er iſt nicht übel. 

? Trinken wir dod). 

Skowronki sq bardzolLes allouettes sont fort/Die Lerchen find ſehr 

Und Sie eſſen nicht? 

Ich habe keinen Appetit, 

Je serois assurémentl¥d) wäre viel lieber im 

Faites bassiner votre| Laſſen Sie Ihr Bette 

Vous sentez-vous mal ?\Gie fühlen ſich unwohl? 

Je mai besoin d'autrejgch habe nichts nöthig 

Gute Nacht, meine Her 

eben Sie uns zu krins, 
ken. 

Herren! 

mürbe. 

ich bin ermüdet. 

Bette, als am Tiſche. 

wärmen, und gehen 
Gie. ſchlafen. 

wollen Sie etwas? 

als Ruhe. 

ren. 

gute Nacht, befinde 
Sie ſich wohl. 

Achtzehntes Gefpra 

m 

Mit dem Wirthe zu te 
nen. 

GG 

„Shr gehorſamſter D 
ner, meine Herre 
Sind Sie mit d 

| Abendeſſen zufriede! 



Jesteśmy kontenci. 

- Lecz trzeba się z Wać- 
Panemobrachować. 

WaćPan 
Panie gospodarzu, 

. dleśmy winni? 

Dług ten nie wielki. 

Porachuy WacPan, ile 
się WaćPanu należy 
od nas, zasłużących, 

Zda misię, że WaćPan 
za wiele żądasz. 
owszem rachuię bar- 

leż się WaćPanu na- 
leży -za wino, 

Butelka przedaie się 
po pięć złotych. 
rzymieś nam Wać 
Pan ieszcze butelkę, 
zapłacimy WaćPanu 
siedm talarów iutro 
rano przy śniadaniu. 
ak się Panom podo- 

aż nas WaćPan iutro 
bardzo rano pobu- 

ardzo dobrze Pano- 
wie, dobra noc Pa- 

Nous. sommes 
tens. 

tisfaire. 

Cette dette n’est pas 
grande. 

Voyez ce qu'il vous 
faut pour nous, nos 
valets et pour nos 
chevaux. 

Rachuycie Panowie|Compiez-vous mémes, 
sami, a zobaczycie, 
że uczyni siedm ta- 

messieurs, et vous 
verrez, que cela fait 
sept écus. 

Il me semble, que vous 
demandez trop. 

Au contraire, je fais 
bon marché. 

Combien vous faut- il 
pour le vin? 

Je le vends cing flo- 
rins la bouteille. 

Apportez - en encore 
une bouteille, nous 
vous donnerons de- 
main matin sept é- 
cus en déjetinant. 

Quand il vous plaira. 

Faites - nous éveiller 
demain de bonne 
heure, je vous em 
rie. 

Fort bien, Messieurs: 
bon soir: 

con- 

Mais il faut vous sa- 

Comptons, Monsieur, 
Uhóte, combien a- 
vons-nous dépensé? 

|Wir find zufrieden. 

Aber wir müſſen uns mit 
Ihnen abfinden. 

Machen Sie die Rech- 
nung, Herr Wirth, 
wie zie find wir fchul= 
dig ? 

Dieſe Schulbift nicht bee 
deutend. 

Rechnen Sie, wie viel 
Ihnen zukommt , für 
uns und unſere Bez 
dienten und für die 
Pferde. 

Rechnen Sie ſelbſt, mei- 
ne Herren, und Sie 
werden finden, daß es 
ſieben Thaler macht. 

Mir ſcheint, Sie verlans 
gen zu viel, 

Im Gegentheil, ich habe 
wenig gerechnet. 

Wie viel bekommen Sie 
für den Wein? 

Ich verkaufe die Flaſche 
zu fünf Gulden. 

Bringen Sie noch eine 
Flaſche, wir werden 
Ihnen morgen früh 
beim Frühſtü> ſieben 
Thaler zahlen. 

Wie Ihnen gefällig iſt, 

Laſſen Sie uns morgen 
ja recht früh weden, 

Wie Sie befehlen meine 
Herren, ſchlafen Sie 
wohl! Pa 



' Przydatek 

do 

Rozmów. 

Ea 

Radząc się 0 co. 

OFF czynić ? 
Co za sposób? 
Za którą stroną bę- 

dziemy? 
Cóż będziemy czynili? 

Poczekay Pan troche. 
Dobrzebyś Pan uczy- 

nił, gdybyś się zapy- 
tał o to kogo, co się 
na tem zna. 

Wolałbym bydź na 
mieyscu Pana. 

Życząc komu dobrze, 

Na cię niebo za- 
chowa! 

Niech ci Pan Bóg da 
szczęście! 
yczę ci wszystkiego 
dobrego. 

Niech ci Bóg dopo- 
ze! moze: 

Niech cię Bóg.prowa- 
i! dzi! 

Prosze Boga, aby ci 
dat wszystko, czego 
potrzebuiesz. 

Panu Bogu cię od- 
daię. 

25 men zad 

Supplement 

aux 

Dialogues. 
I 

Pour consulier. 

Que faut il faire? 
Quel remede? 

nous? 
Que ferons-nous? 
Attendez un peu. 

it: 

a votre place. 

Pour souhaiter du bien 
a quelqu'un, 

serve! 

rise! 

Dieu vous assiste! 

Dieu vous conduise! 

accorder 

avoir besoin. 
Adieu. 

Quel parti prendrons- 

Vous feriez bien si 

yous consultiez quel- 

u'un, qui sy enten- 

J'aimeroismieux, tire 

L. ciel vous pré- 

Que Dieu vous favo- 

Je vous souhaite toute 
sorte de satisfaction. 

Je prie Dieu, de vous 
tout ce 

dont vous pouvez 

Zugabe 

zu den 

Geſprächen. 
ed 

Um Rath zu fragette 

Was iſt zu machen? 

Was für ein Mittel ? 
Mit welcher Partei wolz 

len wir es halten? 

Was wollen wir thun? 

Warten Sie ein wenig. 

Sie würden gut thun, 

wenn Sie deshalb et- 

nen Sachverſtändigen 
befragten. i 

Ich wollte lieber an RI 
rer Stelle ſeyn, 

Z 

Einem Gutes zu wünſchen- 

De Himmel erhalte 
"Sie! 
Gott gebe Ihnen Glick? 

Ich wünſche Ihnen alles 
Gutes. 

Gott ſtehe Ihnen bei? 

Gott begleite Sie! 

Ich bitte Gott, daß er 
Ihnen alles verleihe 
was Sie bedürfen. 

I< empfehle Sie de 
Schutze Gottes, 

ere 



Okazuiąc radość lub żal. 

C, za uciecha! 
Co za cześć! 
Co za radość! 
O iak iestem kontent 
O iak ia szczęśliwy ! 
Co za szczęście! 
Co za 
dzień ! 

Żal mi tego. 
Serce mi to prze- 
„nika. 

Karcząc kogo słowami 

Aczylić się godzi, tak 
postępować z po- 
ezciwymi ludźmi ? 

Co za wstyd! 
Czy nie powinienbyś 

się wstydzić? 
Nabawiać go takićy 

hańby. 

szczęśliwy ()uel heureux jour! 

26 = ee 

Pour marquer la joie et 
le chagrin. 

Owi plaisir! 
Quelle gloire! 
Quelle joie! 
O que je suis content 

Quel bonheur! 

J'en suis fichć, 

Pour reprocher. 

Nes ainsi, que Fon 
agit avec les hon- 
netes gens? 

Quelle honte! 
Ne devrois-tu pas a- 
voir honte? 

Lui faire un tel affront 
que celui-la! 

Takiego człowieka, 
iak on. 

Piękny sposób postę- 
powania. 

Rozumiesz, że to iest 
dobrze? 

Patrzcie na tego głu- 
peal, iak się ze mną 
obchodzi. 

Jako! ieszcześ krną- 
brny? 

pa 

Wolaiac kogo, 

A un homme, comme 
lui. 

Voila une belle ma- 
niere d'agir! 

Te semble-t-il que 
cela soit bien? 

Voyez un peu ce sot, 
comme il me traite! 

Quoi! tu es encore 
obstinć ? 

menen 

Pour appeler quelqu'un. 

O que je suis heureux!|D wie glücklich 

Freude und Mißfallen zu 
erkennen zu geben. 

Was für eine Luft! 
Was für eine Ehre! 
Welche Freude! 
10 wie vergnügt bin ich! 

bin ich! 
Welches Glück! 

Es iſt mir leid. 
Cela me perce le coeur.|Das dringt mir bis ing 

Herz, 

Jemand mit Worten zu 
= beſtrafen. 

Iſt das erlaubt, mit fol- 

gehen? 
Welche Schande! 
Sollteſt du dich nicht 
ſchämen ? 

Ihm einen ſolchen 
Schimpf anzuthun. 

Einem Manne, wie’ er 
ue. 

Eine . ſchöne Verfah- 
rungsweiſe! 

Glaubſt bu, das ſey 
ut? 

Seht nur den Thoren 7 
wie er mit mir um= 
geht! 

Wie, du biſt noch hals- 
ſtarrig 2 

z 

Jemand zu rufen, 

Shichay! Ecoute? bre! 
Gdzież iesteś? Qu es-tu? Wo biſt du? Słuchay Pan! (Pani!|Ecoutez, Monsieur! Hören Sie mein Herr! Panna!) (Madame!  Made-| (Madam! Mamiell!) 

moiselle !) 

Was für ein glidlicher ' 
Tag! 
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Tylko iedno słówko. 
Dwa słowa tylko Pa- 
nu powiem. 

Zatrzymay się Pan. 
Day mi pokóy. 

ROWE 

Un mot seulement. | 

deux mots. 
Attendez, Monsieur. 
Laisse-moi en repos. 

Idéze precz, proszę cię|Va-t-en, je ten prie 
Idź Pan precz; proszę 

Pana. 

Pytaiac kogo. 

J ak Pan mówisz? 
Cóż to iest? 
Dokąd Pan idziesz? 
Zkąd Pan idziesz? 

W iakim celu? 

en prie, Monsieur. 

Pour interroger. 

9 os Qw'est-ce qu'il y a? 
Ou allez-vous? 

D'ou venez - vous? 

A quel dessein? 

Nur ein Wort. 
Je ne vous dirat que/jJh will Ihnen nur zwei 

Worte ſagen, 
Warten Sie. | 
Laß mich zufrieden. 

I Gel fort, ich bitte Dich. 
Allez vous-en, je ,vous|Gehn Sie fort, ich bitt 

Sie. : 

Um zu fragen- 

Rnient dites-vous? Wie fagen Sie? 
Was iſt denn das? 
Wo gehen Sie hin? 

Wo kommen Sie her? 

Zu welchem Vorhaben? 
Na co tak wiele cere-|Pourquoi faire tant de Warum ſo' viele Weit- 

monii? 
Powiedz mi Pan, czy 

> > e 1 

można to wiedzićć ? 
Któż był tak śmia- 
łym? 

Zakazuiąc, 

BĘ, temu pokóy! 
Nie ruszay es [e 

facons? 

savoir cela? 

tant de hardiesse? 

emen 

Pour défendre. 

L laissez cela. 
Nie mów ani słowa. Ne dites mot. 
Nie odchódź ztąd. 
Dla Boga, nie czyń te- 

go! 
Strzeż się Pan. 

Ne pars point d'ici. 

le fais point! 
Gardez -vouz bien. 

Mićy się Pan na ostro-|Prenez garde 
ności. 

Ja tego nie chcę. 
Zakazuię tego. 

Q piciu. 

Üben to, Panowie 
nie nie piiecie ? 

Je ne le veux pas. 
Je le défends. 

Du boire. 

pas? 

lauftigfeiten ? 
Dites - moi, peut-on|Sagen Sie mir, ob man 

es wiſſen kann ? 
Qui est-ce qui a eu'Wer iſt ſo kühn geweſen. 

- Zu verbieten« 

Las das bleiben. 
Ne touchez pas cela.Mibre das nicht an. 

Sage kein Wart. _ 
Geh von hier nicht weg. 

Au nom de Dieu, ne UmsHimmelswillen, thu 
das nicht! 

Hüten Sie fich. 
Nehmen Sie ſich in Ucht. 

Ich will das nicht haben, 
Id) verbiete es. 

zza 

Bom qtinfen. 

Drowvient, Messieurs, Wie kommt es, daß 
que vous ne buvez Sie nicht trinken, mela 

ne Herren, 



ry 

Czy wino nie do sma-|Le vin n’est-il pas alSdhmedt 
‘ku? 

Wcale do naszego gu- 
| stu. 

- Wyśmienite. 
A przecie Panowie 

nie piiecie. 
Piymy za zdrowi 

przyiaciół naszych. 

Za zdrowie Pana. 

Za zdrowie żony pań- 
skićy. 

Za zdrowie gospoda- 
rza naszego! 

Na podziękowanie Pa- 
nu! 

Skosztuiemy także wi- 
na węgierskiego. 

Wino węgierskie iest 
za mocne. 

Piliśmy dosyć. 

Uniżenie dziękuiemy 
Panu... 

Dorychlego widzenia 
sie ‘z Panem. 

| Zawsze mi Panowie 
będziecie pożądani. 

Połecamy się wzglę- 
dom Pańskim. 

Q pogodzie. 

Już weszło słońce? 

Jeszcze nie, ale wnet 
wzniydzie. = 

O  ktoréy godzinie 
. słońce wschodzi? 
Wschodzi teraz o pią- 
któy; ; 

A o którćy zachodzi? 

= 28 p 

votre gout. 

tre gout. 

Il est excellent. 
Et pourtant vous n 

uvez pas. 
e 

nos amis. 

sieur! “ 

votre ćpouse. 

höte. 

mercier Monsieur. 

le vin d'Hongrie. 

' trop fort. 
Nous avons assez bu. 

Nous vous remercions 
tres-humblement. 

A vous revoir bientót 
Monsieur! 

Vous serez toujours 
les bienvenus. 

Nous nous recomman- 
dons a vos bonnes 
graces. 

Du beau temps, 

L. soleil est-il déja 
levé ? 

Pas encore, mais il se 
levera bientót. 

A quelle heure se leve 
le saleil? 

Il se leve présente- 
ment a cing heures. 

A quelle heure se cou- 
che-t-il? 

II est tout-a-fait a no- 

Buvont a la santé de 

A votre santé, Mon- 

A la santé de Madame 

A la santé de notre 

C’est pour vous re- 

Le vin d'Hongrie est 

[aż Ihnen der 
Wein nicht. 

Gejdmacke. 
Er iſt vortrefflich. 
Und doch trinfen Sie 

nicht. 
e 

Geſundheit unſerer 
Freunde trinken. 

Ihre Geſundheit, gnós 
diger Herr! 

Auf die Geſundheit uns 
ſeres Wirthes! 

Sch danke Ihnen. 

Nous gońterons aussi/Wir wollen auch den Una 
gerwein koſten, 

Der Ungerwein iſt zu 
ſtark. 

Wir haben genug ge- 
trunken. 

Wir danken Ihnen ges 
borfamft, 

Auf baldiges Wieder= 
ſehen. Pee 

Sie werden mir jederzeit 
willfommen ſeyn. 

Wir empfehlen uns Jh- 
rer Gewogenheit, 

Vom ſchönen Wetter. 
C= + 
Zſt bie Sonne ſchon 

aufgegangen ? > 
Noch nicht, aber fie wird 

bald aufgehen. 
Um welche Zeit geht die 
Sonne auf? 

Sie geht jekt um fünf 
Se. > 

Um welche Zeit geht ſie 
unter? >» 

Er iſt ganz nach unſerm | 

Laſſen Sie uns auf die | 

Auf die Geſundheit Ih- | 
rer Frau Gemahlin. - | 



Zachodzi teraz .o sió- 
méy. 

Dziś e piękna 
pogoda. 

Słońce świeci. 
Drzewa zaczynaią pą- 

czki wypuszczać. 
Jeszcze kilka dni pię- 
knych, a będą pę- 
kały. é : > 

Słońce blade. 
Lo znaczy deszcz. 

Słońce się kryie. 
łońce ieszcze nie za- 

* szło. 
Od kilku dni, bardzo 
piękna pogoda. 

Wezoray pieknieysza 
mie pogoda, niżeli 
Zis. 

Nie bylo tak ciepto. 
4 

| Jeżeli po południu bę- 
„dzie pogoda, póydę 
za miasto na prze- 

| chadzke. 

| 
Wątpię, - żeby była 
pogoda, bo niebo 
pochmurne. 

O niepogodzie, 

Weines pada, niepo- 
> goda. 
Nie mówiłźem Panu, 

Ze deszcz będzie 
|, padał? 
Juz po pogodzie. 

= noc deszcz padal. 

29 arenach 

Il se couche présen- 
tementa septheures. 

Il fera beau aujour- 
d'hui. 

Il fait du «soleil. 
Les arbres commen- 

cent a boutonner. 
Quelques beaux jours 

les feront bien pous- 
ser. 

Le soleil est bien pale. 
Cela annonce de la 

luie. 
Le soleil se cache. 
Le soleil n’est pas en- 

core couché. 
il a fait tres-beau de- 
puis quelques jours. 

[I ft. hier 
wil ‘ne 

"d'hui. 

Ds beau, 
a it aujour- 

Sie geht jekt um ſieben 
Uhr unter. ; 

Es wird heute ſchönes 
Wetter werden. 

Die Sonne ſcheint. 
Die Bäume fangen an 

zu knoſpen. ; 
In einigen ſchönen Ras 

gen werden ſie au8z 
ſchlagen. 

Die Sonne iſt blaß. 
Das bedeutet Regen. 

Die Sonne verbirgt ſich. 
Die Sonne iſt noch nicht 

untergegangen. 
Seit einigen Tagen iſt 

. ſehr ſchönes Wetter ge= 
weſen. 

Geſtern war ſchöneres 
Wetter , als heute. 

Il ne faisoit pas si 
chaud. 

Srl: fait. beau cet 
apres - midi, J'iral 

: faire un tour hors 

de la ville. 

Je doute qu'il fasse 
beau, car le ciel se 
couvre. 

et 

Du manyais temps. 

1 pleut, il fait mau- 
vais temps. - 

Ne vous avois-je pas 
dit, qu'il pleuvroit?! 

Le beau temps est 
yassé. - 

Es war nicht ſo warm, 

Wenn dieſen Nachmittag 
ſchönes Wetter ſeyn 
wird, will idy einen 
Spaziergang  auferz 
halb der Stadt maz 
chen. 

Ich zweifle, daß es gut 
ſeyn werde, denn der 
Himmel bewölkt ſich, ' 

ct 

Bom ſchlechten Wetter. 

Es regnet, es iſt 
ſchlechtes Wetter. 

Sagt ich's Ihnen nicht, 
daß es regnen würde? 

Mit dem guten Wetter 
iſt es aus, 

Il a pla toute la nuit. Es hat bie ganze Nacht 
geregnet. 
3 



Będzie więc błota nie 
mało po ulicach. 

Niewyydę więc wca- 
le, kiedy taka nie- 

- pogoda. 
Byłbym psk wy- 

szedł, gdyby deszcz 
nie był. adał: 

Wiatr także potężny. 

Czy iest wiatr? 
Straszny był wiatrtóy 
nocy, który dotych- 
czas ieszcze nie u-| 

stał. 
Ledwie się można 
utrzymać chodząc 
na ulicy. 

Drobny deszcz teraz 
pada. 

Z, gradem deszcz pada. 

Niechay deszcz przey- 
dzie. 

Deszcz wnet przey- 
dzie. 

Boię się aby ieszcze 
bardzićy nie padał. 

Póki wiatr nie usta- 
nie, nie będzie bar-j 
dzićy padał. 

Zda mi się że błyska. 

Prawdziwie, już za- 
_ czyna grzmieć. 
Nie dziwuię się temu, 
bo nadto wielkie by- 
ło gorąco. 

Bieżmy predzéy, 
deszcz nas napadnie, 

Póydźmy do izby, pó- 
ki nawalnica nie 
przeydzie. 

30 aoe — 

Il y aura done bien de 
i boue dans les rues. 

Je ne sortirai done 
pas, puisgwil fait 
Si mauvals temps 

Je serois sorti, s'il 
n'avoit pas plod. 

il fait aussi un grand 
vent. 

Fait-il du vent? 
Il a fait un vent hor- 

rible cette nuit, qui 
n'a pas encore cessć, 

On a de la peine A se 
soutenir dans les 
rues. 

ll fait maintenant. une 
petite pluie. 

1 tait une pluie melde 
de grele. 

Laissez passer la pluie. 

La pluie passera bien- 
tot. 

Je crains, qu'il ne 
pleuve plus fort. 

Tant que le vent du- 
rera, il ne pleuvra 
pas plus fort. 

Il me semble, qu'il 
fait des ćclairs. 

Certes, il commence 
déja a tonner. 

Jene men ćtonne pas, 
car la chaleur a été 
excessive, 

Courons vite, la pluie 
nous atirapera. 

Entrons dans la cham- 
bre, jusqu’a ce que 
Porage soit passé. 

Es wird alfo ſehr Fothig — 
auf der Straße ſeyn. 

I< werde alſo nicht 
ausgehen, wenn ſo 
ſchlechtes Wetter iſt. 

Ich würde ausgegangen | 
ſeyn, wenn es nicht - 
geregnet hätte. | 

Es iſt auch ſehr windig. 

Iſt es windig? 
Es iſt dieſe Nacht ein 

fchredlicher Wind ge- 
weſen, der noch nicht 
aufgehört hat. 

Man kann ſich kaum 
auf der Straße er- 
halten, | 

Es regnet jet gang 
Saka j 
8 regnet mit Hage 
vermiſcht. 08 

Laßt den Regen vorüber- » 
gehen. 

Der Regen wird bald. 
vorübergehn,. 

gh farchte, es wird 
ſtärker regnen. 

So lange ſich der Wind 
nicht legt, wird es 
nicht ſtärker regnen. 

Mir deucht, es bligt. | 

Gewiß, es fängt ſchon 
an zu donnern, 

Es wundert mich nicht, 
denn die Hike iſt 
überaus groß ge- 
weſen. 

Laſſen Sie uns geſchwin- 
de gehen, der Regen 
wird uns überfallen. 

Laſſen Sie uns ins Zim- 
mer. treten, bis das 
de vorüber] 
1 + 
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Rozmowa między dwoma 
uczącymi się. 

Dzień dobry braci- 
szku! 

Cóż to, ieszcześ to 
w łóżku? 

Wstaway, wszak to 
już późno. 

Czas wstać. 

Nie póydziesz to do 
_ szkoły? 
Jak zaś nie, póydę; 
alem się ieszcze le- 
cyi nie nauczył. 

Ja się moićy lekeyi za- 
wsze wieczorem u- 
czę, a zrana powta- 
rzam. 

To dobry zwyczay. 

Wezoray nie miałem 
czasu. 

Nauczę ićy się nieba- 
> wem. 
plesz się tedy. 

Tak ci pilno p 
Bądź cierpliwy. 

A wiesz która godzi- 
na? 

Nie, nie wiem. 

Czyli nie słyszałeś że 
iuż siodma wybiła ? 
rzepraszam, ieszcze 
nie tak późno. 

Późnićy daleko, iak 
sądzisz, 

Zobaczysz; odchodzę. 

Przyydę ia zaraz za 

Je te demande bien 

Je te suivrai bientót. 

31 

Dialogue entre deux 
écoliers. 

Bon jour, mon cher! 

Comment, tu es en- 
core au lit? 

Leve-toi, il est deja 
tard, 

Il est temps de se le- 
ver. 

Est-ce-que tu n’iras 
pas a l’école? 

Sans doute que yy irai, 
mais je nai pas en- 
core appris ma. le- 
con. a 

J’apprends toujours la 
mienne le soir, et 
je la répete le ma- 
tin. 

C’est une bonne ha- 
bitude. 

Hier je n'eus' pas le 
temps de l’appren- 
dre. 

Je la saurai bientót. 

Dépéche-toi donc. 
Es tu si pressé? 
Aie un peu de pa- 

tience. 
Sais-tu, 

il est? | 
Non, je ne le sais 

pas. |] 

quelle heure 

sonner sept heures? 

pardon, il n'est pas 
encore si tard. 

II est plus tard que tu 
ne crois. 

Tu le verras, je m’en 
vais. 

tobą. 

Geſpräch zwiſchen zwei 

Guten ‘Morgen, mein 
ere Gif gi 
Wie, Du bift noch int 

Bette? 
Steh auf, es iſt ſchon 

ät ät. 
Es iſt Zeit aufzuſtehen, 

Wirſt Du nicht in die 
Schule gehen? 

Ja wohl, aber ich habe 
meine Lection noch 
nicht gelernt. 

Ich lerne ſie jederzeit 
des Abends, und wież 
derhole ſie des Mor- 
gens. ; 

Das iſt eine gute Ge- 
wohnheit. 

I< hatte geſtern keine 
Zeit. 

Sch will ſie bald lernen, 

Sv mach denn. 
Biſt Du ſo eilig? 
Habe ein wenig Geduld, 

Weißt Du, wie viel Uhr 
es iſt? 

Nein, ich weiß es nicht, 

N'as-tu pas entendu|Haſt Du nicht gehört fies 
ben ſchlagen ? 

Ich bitte um Entkſchul- 
digung , fo ſpät iſt es 
nod) nicht. 

Es iſt ſpäter, als Du 
glaubſt. 

Du > es ſchen, ich 
ehe. 

30h werde Dir bald fols 
gen, 

3* 



* © weren Gig lekcyi. 

Usiądź przy mnie. 

Cóż tam mam robić? 
Będziemy, się razem 

uczyli. 
A dobrze. 
Czegoź się uczysz? 

Uczę się czytać po 
polsku. 

"Na którćy karcie czy- 
*  tasz? 
Tu na téy karcie. 
Czytasz nadto cicho: 
Czytay głośno. 
Czytay wyraźnie. 

Nie zachowuiesz zna- 
ków. 

Nadto się spieszysz. 
Za prędko czytasz. 
Czytay powoli. 
Jakże to stowo czytać 

otrzeba? 
Załaskuy. 
£zytay teraz. 
Tak dobrze. 

o przesłuchaniu lekcyi 

Nie wysłuchałbyś 
mię łekcyi moiéy? 

Jakże to słowo wyma- 
wiać potrzeba £ 

Tego słowa nie u- 
miem czytać. 

Jakże ie zgłoskować? 

En apprenant une legon. 

Armięda:toi auprts de 
moi. 

Qu’y ferai-je? 
Nous apprendrons en- 
semble. 

Fort-bien. - 
Qu’apprends-iu? 
J'apprends a lire 

Polonois. 
Sur quelle page? 

e 

Sur celle-ci. 
Tu lis trop bas. 
Lis plus haut. 
Tu ne lis pas distinc- 
tement, 

Tu n’observes pas les 
accents. 

Tu te dépéches trop. 
Tu lis trop vite. 

Lis lentement. 
Comment faut-il hre 

ce mot? 
Epele-le. 
Lis-le maintenant. 
C'est bien. 

— 

En faisant répéter une 
7% legon. 

N voudrois-tu pas 
avoir la complai- 
sance, de me faire 
répéter ma lecon? 

Comment faut-il pro- 
noncer ce mot? 

Je ne saurois lire ce 
mot. 

Comment faut-ił Pé- 

Ges did) zu mir, 

Was foll ich da machen? 
Wir wollen zuſammen 

lernen. 
Ich bin es zufrieden. 
Mas lernſt Du? 
ch lerne Polniſch leſen. 

Auf welcher Seite bift 
Du? 

Auf dieſer. 
Du lieſt zu leiſe. 
Lies- laut. 
Lies deutlich, 

Du nimmſt die Tonzei- 
<en nicht in Acht. 

Du. eilſt zu ſehr. 
Du lieſt zu geſchwinde. 
Lies langſam, 
Wie mußi man 
Wort leſen? 

Buchſtabire es. 
Lies es. jetzt. * 
Das geht gut. 

dies 

Vom Ueberhören der 
Leetiou«. 

> 

AB ontefi Du mir wohl 
meine Lection uberho= 
ren? 

Wie muß man dies 
Wort ausſprechen? 

I< kann dies Wort 
nicht leſen. : 

Wie muß man es buch- 
peler? ſtabiren? 

Vom Lernen der Lection, -
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_ Nie wieszże, iZ nau- 
czyciel wyraźnie za- 
kazał pisać przed 
nauczeniem się do- 

Powiem ci. 
Uważay dobrze na 

zgłoski. 
miem teraz moię le- 
kcyą. 

Powiem ci ią. 
Jam się moićy nie na- 

uczył ieszcze. 
Zkąd to pochodzi, że 

się ićy nie nauezy- 
łeś? 

Pisałem wprzód. 

Jak to? pisałeś, niejComment? tu-as écrit 
| avant de savow ta umieiąc wprzód 

twoićy lekcyi? 

kładnie tekeyi ? 
Już ią teraz umiem na/Mainienant je la sais 

pamięć. 

Zapraszaląc kogo do 
siebie. 

IM zechcesz Pan iu- 
_ tro przyyśdź do mnie?" 

Nie wiem, czyli będę 
miał czas. 

„ . . =. . . 

Zdaie mi ste, iź nie bę- 
dę mógł przyyśdź. 

Dla 
mógł przyyśdź? 

Trzeba mi będzie w 
domu zostać. 

Cóż będziesz miał do 
czynienia ? 

Będę musiał pisać. 

Cóż 
pisania. 

BE żb Ate . 
CZCZ02 ys nie 

Pan masz do 

Je te le dirai. 
Fais bien 
aux syllabes. 

-lecon. 
Je te la répéterai. 

ptis la mienne. 

Pas pas apprise? 

crire. 

legon? 

Sache sa leęon? 

déja par coeur. 

Pour inviter quelqu'un. 

A az - VOUS 
demain chez moi? 

temps. 

pourrai pas venir. 

Pourquoi ne pourriez 
vous pas venir? 

_ a la maison. 
Qu’aurez - vous 

faire? 

a z 

re? 

atiention 

Je sais maintenant ma 

Je mai pas encore ap- 

D'ou yient que tu ne 

J'ai eommencć par é- 

Ne sais-tu pas, que 
le mattre a expres- 
sément dćfendu d’é- 
crire avant qu’on ne 

venir 

Je ne sais, si j aurai le 

Je crois, que je nejjd) glaube, 

il faudra que je reste 

Il faudra que j’écrive. 

Quavez-vous a éeri- 

Sch will es Dir ſagen. 
Merke genau auf die 

Sylben. 
Sch Tann jegt meine 

Section. : 
Ich will fieDir herfagen. 
Sch Habe die meine nod) 

nicht gelernt. 
Wie kömmt es, daß Du 

fie nicht gelernt haſt? 

I< habe erſt geſchrieben, 

Wie? Du haſt. geſchrie- 
„ben, ehe Du Deiue 
Lection: wußteſt ? 

Weißt Du nicht, daf 
der Lehrer ausdrüc= 
lich verboten. hat zu 
ſchreiben, ehe man ſei- 
ne Leckion fertig wiſſe? 

Sch weiß ſie jezt ſchon 
uswendig«. 

pa 

Um Jemand zu ſich zu 
bitten, 

Jollen Sie morgen zu 
mir fommen ? 

I) weiß nicht , ob ich 
Zeit haben, werde. 

daß ich 
nicht werde kommen. 
können. : 

-|Warum ſollten Sie nicht 
kommen können ? 

I) werde müſſen zu 
-. Hauſe bleiben. 
Was werden Sie zu thuw * 

haben © ; 
NĄ werde ſchreiben müſz 

en. 
Was haben Siezu (chtci= 

ben? ; > 



Jutro dzień pocztowy. 

Będę musiał listy prze- 
pisywać. 

Pan zawsze masz wy- 
mówki, gdy idzie 
© uczynienie mi ia- 
kićy przyiemności. 

Dochodzę z tego, że 
Pan mało ważysz 
moię przyilaźń. 

Daruy mi Pan, nie 
moia w tóm wina. 

„Uczyniłbym to chę- 
tnie, gdybym mógł. 

Mógłbyś to P. uczynić, 
gdybyś tylko chciał. 

s 

O piórach, inkauście 
i papierze. 

ie mógłbyś też Pan 
pióra mi pożyczyć? 

„ Nie mam zarzniętego. 

Mam dosyć piór ca- 
łych, ale nie mam 
scyzoryka. 

Ja mam scyzoryk, oto 
lest. 

Lecz bardzo tepy. 
Day mi go Pan, po- 

ostrzę go. 
Jużem go trochę wy- 

ostrzył. 
Jakież Pan chcesz.mieć 

pióro, grube czy 
cienkie? 

34 ma 

C'est demain jour de 
poste. 

Il faudra que je copie 
des lettres. 

Vous avez toujours 
des excuses, quand 
il s'agit de me faire 
plaisir. 

Je vois par la, que 
vous faites peu de 
cas de mon amitić. 

Vous m’excuserez, ce 
n'est pas ma faute. 

Je le ferois volontiers, 
si je le pouveis. 

Vous le pourriez bien, 
si vous le vouliez. 

Des plumes, de Venere 
et du papier. 

’auriez - vous Pas 

réter? 
Je n’en ai point de 

taillées. 
J'ai des plumes , mais 

je n’ai pas de canif. 

J’en ai un, le voila. 

une plume a mel. 

Es iſt morgen Pofttag. 

abſchreiben. 
Sie haben immer Ent- 
ſchuldigungen, wenn 
es darauf ankommt, 
mir einen Gefallen zu 
erweiſen. * 

I< ſehe hieraus, daß 
Sie ſich wenig aus 
meiner Freundſchaft 
machen. 

Verzeihen Sie, es iſt 
nicht meine Schuld. 

Ich wollte es gern thun, 
wenn ich könnte. 

Sie könnten es wohl, 
wenn ſie nur wollten. 

a= 

Gon Federn, Tinte und 
Papier. 

Kannen Sie mir nicht 
eine Feder leihen ? 

I< habe keine geſchnit= 
tene. 

I< habe -wohl Feder- 
fiele, aber kein Tes 
dermeſſer. 

Il est tout ćmoussć. 
Donnez-le moi, je 

Paiguiserai. 
Je Vai déja un peu ai- 

guisć. 
Comment voulez-vous 

avoir la plume, 
grosse ou fine? 

rednie, ani nadtolMoyenne, ni trop 
grube, ani nadto; grosse, ni trop fine. 
cienkie. . 

wee 

Ich habe eins, da iſt es. 

Es iſt aber ſehr ſtumpf. 
Geben Sie es mir, ich 

will es wegen. : 

ſcharf gemacht. 
Wie wollen Sie die Fez 

der haben, grob oder 
fein? 

Mittelmäßig , weder zu 
grob noch zu fein, 

FT 

Ich werde müſſen Briefe 

Ich habe es ſc<on etwas. | 
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Masz Pan inkaust?  |Avez-vous de l'encre?| Haben Cie Tinte? 

Masz Pan dobry in-|Avez-vous de bonne} saben Sie gute Tinte? 

ee Kkaust? 'encre? 
Oto móy kałamarz. {Voila mon encrier. {Da ift mein Kintenfaf. 

-  Otokalamarzyk do pi-|Voila mon écritoire. Da ift mein Sch
reibzeug. 

no © Sania. : 

+,  Inkaust nie iest czarny. L’encre n'est pas noire, Die
 Tinte iſt nicht 

u ſchwarz. 

Bardzo blady. Elle est tres-pale. Sie iſt ſehr blaß. 

ß BPrzynies Pan inszego.Apportez-en dautre. |Bringen Sie doch ans 

8 : dere, 

ft Maszże Pan papier? |Avez-vous du papier?| Haben Sie Papier? 

Masz Pan dobry pa-|Avez-vous de bon Haben Sie gutes Pas 

ft pier? ! papier? pier? . ; 

. - Oto pocztowy papier. Voila du papier ajQier iſt Poſtpapier. 

i lettres. 

*| "Ten papier przebiia.|Ce papier boit. Died oo ſchlägt 

Ly 
Dura). 

t, Oto inszy papier. En voila d'autre. Hier iſt anderes. 

DR EIIIE a 

Pisze to pióro dobrze? Cette plume est- elle|Screibt dieſe Feder 

d bonne? gut? 

Nadto miekkie Alle est trop molle. Sie iſt zu weich. 

ht Potrzeba ie lekko pro-|ll faut écrire legóre- Nan muß fie leiſe füh- 

wadzić. ment. ren. | 

Nadto iest twarde. |Elle est trop dure. Sie iſt zu hart. 

te Temu łatwo zaradzić.|On peut y remédier. ee kann 
man abbel= 

en. 

"A Cóż mam pisać? Que faut-il que jé- Was ſoll ich ſchreiben ? 

: crive? * 

FY Day mi Pan wzór. |Donnez - moi une e-|Geben. Sie mir eine 

> xemple Vorſchrift. 

"“* | Oto iest. En voila une. Da iſt eine. - 

of Nie potrafię dobrzejJe ne parviendrai pas/I< werde den erſien 

ih napisać pierwszćy| A bien faire la pre-| Buchſtaben nicht gut 

; Jitery. miere letire. machen können. 

08. | Litery początkowćy?|La lettre initiale? ae „Anfangsbuchſta- 
(EZ 

„_ Sprobuy Pan z paręjEssayez une ou deux Verſuchen Sie es nur 

=. razy, a potém się fois, vous en vien-| „ein . oder zweimal, 

Panu uda. drez a bout. daun wird es Ihnen 

al 4 = gelingen. 

b To prawda. Vous avex raison.  |Sie haben Recht. 

Dziękuię Panu. Je vous remercie. {$c danke Jhnen. 
oj 



Jak się Panu zda ten 
apier? 

Zdaie mi się, Ze bar- 
dzo dobry. 

Nie przebiia. 
Napisałeś Pan iuż? 

Dopiera zaczynam. 

Jużem skończył ieden 
Wzór.  , 

Czemu Pan tak prędko 
piszesz? | : 

Nie mogę pisać ina- 
czćy. 2 

Lepiey mato pisać,” a 
obrze, niź vyiele, 

a źle. 

„Wiele ten czyni, któ- 
“ry to, co robi, do- 

36 

Comment - trouvez- 
vous ce papier? 

Je le trouve fort-bon. 

Il ne boit pas. 
Avez-vous déja écrit? 

Je viens de commen- 
cer. 

J'ai deja » écrit une 

Wie finden - Sie dies 
„Papier? 
Ih finde es recht gut. 

Es ſchlägt nicht dutch. 
Haben Sie ſchon ges 

ſchrieben? 
I< fange erſt an, 

I< habe ſchon eine Vor: 
exemple. ſchrift geſchrieben. 

Warum ſchreiben Sie 
ſo geſchwinde? 

Pourquoi écrivez-vous 
si. vite? 

Je ne puis. ćcrire 
autrement. 

Il vaut mieux écrire 
peu et bien, que 
d@écrire beaucoup 
et mal. 

On fait beaucoup, 
quand on fait bien, 

brze robi. 
Masz Pan ieszeze do- 

syć czasu. 

ene 

Pisz Pan iak możesz 
naylepiéy. 

Bardzoś Pan dobrze 
napisał. 

- Nie dobrze Pan napi- 
sałeś. 

Piszmy o zakład, 

Pokaż mi Pan, coś na- 
pisał. 

Kióryż lepszy z tych 
dwóch charakterów ? 

Różnica nie bardzo 
wielka. 

Moie pismo  ieszcze 

Ecrivez le mieux, qu'il 

ce que Pon fait, 
Vous-avez encore as- 

sez de temps. 

p 

vous sera possible. 

Vous avez fort-bien 
écrit. 

Vous n’avez pas bien 
écrit. 

Parions, qui écrira le 
imieux, 

Montrez-moi, ce que 
vous avez ćcrit. 

Laquelle de ces deux 
écritures est la meil- 
leure? 

La différence n’est pas 
grande. : 

Mon ćcriture est en- 
„ "mokre. 

Sd kann nicht anders 
ſchreiben, 

Ts iſt beſſer, wenig zu 
ſchreiben und gut, als 
viel und ſchlecht. 

Derjenige thut viel, der 
das gut macht, was 
er macht. 

Sie haben noch Zeit ges 
nug. 

Thun Sie Shr Móglich= 
> gut zu (chreis 
en, 

Gie haben recht gut ges 
ſchrieben. 

Sie haben nicht gut ges 
ſchrieben, 

Wir wollen um die Wet= 
te ſchreiben. 

Zeigen Sie mir, was 
Sie geſchrieben haben. 

Welche von diefen beiden 
Handſchriften iſt die 
beſſere? 

Es iſt kein großer Una | 
terſchied. 

Meine Schrift iſt noch 
naß, core mauillée, 
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Jeszcze nie uschło. 

‘Nie zmazZ Pan mego 
pisma. 

Splamiłeś Pan móy 
papier. 

Nie uczyniłem tego 
umyślnie. 

O przechadzce. 

Gz sięPan ze mną! 
moi! 

Z czegoż się mam cie- "qu i 
szyć? Proszę mij rćjour, je Vous 

powiedzićć. prie? 
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seche. 

jai écrit. 

papier. 

dessein. 

é 

De la promenade, 

Będziemy mieli rekre-|Nous aurons congé. 

acyą. 
A kiedyź ią mieć bę- 
dziemy? ~ 

Dziś po obiedzie. 

Na czómże 
dnie przepedziemy ? 

Mam ochotę przeyśdź 

opołu-jA quoi 

Paurons? 

midi. 

nous, 
midi? 

mener. się. 
Dokądże póydziemy?O0u irons-nous? 

Będę Panu towarzy- 
szył. 

Byłeś iuż Pan w $.?|Avez - vous 

Nie, nigdy tam nie 
byłem. 

Mówią, że tam bardzo 
pięknie. 

Są piękne ogrody 1 
przechadzki. 

| zam 

Tal, 

aS? 

été. 

charmant. endroit. 

promenades. 
Z 

Elle n'est pas encore|Gie iſt nod) nicht trof= 
ken. 

N'effacez pas ce que LöſchenSiemeineSchrift 
nicht aus. 

Vous avez sali mon|Sie haben mein Papier 
befleckt: 

Je ne Vai pas fait ajgch habe es nicht mit 
Borfag gethan. 

Bom Spazierengehen. 

REN SZA avec idan Sie ſich mit 
mir! 

Pourquoi dois -je me Warum ſoll ich - mich 
freuen? Stigen Sie, 
ich bitte Gie. © 

Wir werden Erholungóz 
ſtunden haben, © - 

Quand est-ce que nous Wenn werden wir fie 
haben? 

Aujourd’hui, Papres-|Heute Nachmittag. 

PasSerons-|Womit werden wir dieſen 
cet apres- Nachmittag zubrinz 

gen? 
J'ai envie de me pro-:3d) habe Luſt ſpazieren 

zu gehen. 
Wohin wollen wir ges 

hen? 

Je vous accompagne-|Jd werde Sie begleiten. . 

deja été|\Sind Sie ſchon in ©... 
geweſen? * 

Non, je n’y ai jamais|Nein, ich bin niemals 
dort geweſen. + 

On dit, que cest un/Man ſagt, daß es dort 
ſehr ſchön fet. 

On y trouve de beauxj|Cs find ſchöne Gärten 
jardins et de belles und Spaziergänge da | 



Rozmowa między dwiema 
Pannami, 

Pa dobry, kocha- 
na przyiaciółko! 

Cieszy mię to, Że cię 
tu spotykam, iw do- 
brém oglądam zdro- 
wiu. 

Jakże mi się masz, 
- moia luba? 
Mamsię dobrze (zdro- 
wam) z łaski Boga. 

Jak się ma twoia ma- 
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amie. 

bonne santé, 
Comment vous por- 

tez-vous, ma chere? 
Je me porte bien, 
Dieu merci. 

Commentse porte Ma- 
dame votre mere? tka? 

Dziękuię za dobrą 
amięć ; zupełniej 

“jest zdrowa. 

A co porabia twóy 
oyciec? 

Nie dobrze się ma. 
Cóż mu to? 
Zaziębił się. 
Czy iuż dawno? 
Juz wiecéy iak dwa 

tygodnie, iakz domu 
nie wychodzi. 

Mocno mnie to boli. 
Proszę cię, oświadcz! 
mu, że go mocno 
żałuię. 

—— 

Sposób mówienia przez 
słowo mam. 

J a mam książkę, a ty 
- nie masz Żadnóy. 
On ma, a ona nie ma. I 

"Wy, Panowie, macie 
posiadłości, amy ich 
nie mamy, 

Je suis trés-sensible 

Et comment se porte 

Il ne se porte pas bien. 
Qu’a-t-il? 
I{souffre d'un catarrhe 
Ya-t-il long temps? 
il 

Jen suis bien fachée. 
Je vous prie, de lui 

J 'al un livre, et tu 

Messieurs, vous avez 

a votre bon souve- 
nir, elle se porte 
trés-bien, 

Monsieur votre pére? 

a plus de quinze 
jours, qu'il n’est 
sorti de la- maison. 

témoigner la peine, 
que me cause son 
indisposition. 

Fagons de parler par le 
verbe avoir. 

n’en as aucun. 
l en a un, et elle 
pas. 

des terres, et nous 
n'en avons pas. 

Dialogue entre deux jeunes 
filles. 

Bon Jour, ma chere 

Je suis bien aise, de 
vous rencontrer ici, 
et de yous voir en 

| Gefprdd) zwiſchen zwei 
jungen Mädchen, ; 

Guten Morgen, meine - 
liebe Freundin! 

Es iſt mir angenehm, 
Dir hier zu begegnen, 
undDich wohlzu tlen: 

Wie befindeſt Du Dich, 
meine Bheure ? 

Ich befinde mich wohl, 
Gott ſei Dank. 

Wie befindet ſich Deine 
Mutter? 

Ich. danke für das güti- 
ge Andenken, ſie be- 
findet ſich ganz wohl, 

Und was macht Dein 
Vater ? 

Er iſt nicht wohl. 
Was fehlt ihm? 
Er leidet an Erkältung. 
Iſt es ſchon lange? 
Es iſt länger als vier- 

zehn Tage, daß er 
nicht aus dem Hauſe 
gekommen iſt. 

Das thut mir ſehr leid. 
I< bitte Dich, ihm 

mein herzliches Bez 
dauern zu bezeugen, 

—— 

Redeart durch das Verbum 
haben. 

ez: 

Soh habe ein Buch, und 
Du haſt keins. 

Erhateins, und fienicht. 

Sie, meine Herren, haben 
Landfige, und wir haz 
ben ſie nicht, 



Kiedy ie ci mężczy-|Puisque ces hommesŃBenn biefe Manner fie 

zni maią, czemuż| en ont, pourquoi] haben, warum haben 

ich nie maią także| ces femmes nen fie nicht auch dieſe 

te panie? ont-elles pas aussi?| Frauen? 

Któż ma moie pidro?iQui-a ma plume? voi-|Wer hat meine Seder? 

oto iest twoie. la la tienne. hier iſt die Deine. 

Ja mam móy sekstern,|J’ai_ mon cahier, et tulgch habe mein Schreibe: 

a ty twoiego nie n'as pas le tien. buch, und Du haſt 

masz. pas Deine nicht. 

Moia siostra ma ichiMa soeur en a trois, Meine Schweſter hat 

trzy, a siostra Pań-| et votre soeur en deren drei, und die 

ska ma ich czte-| a quatre, en est-ellej Jhrige deren viere, iſt 

ry, kontentaż ona| contente? fie damit zufrieden? 

z nich? 

Mieliśmy wielką ra-|Nous avions un grand|Wir hatten große Freuz 

dość, a wyScie mie-| plaisir, et vousaviez| De, und ihr hattet viel 

li wiele smutku. hosusaż de peine.| Setribnif. : 

Ja miałera febrę, a|J'eus la f&vre, et majjch hatte das Fieber, 

moia siostra miała| soeur eut mal a laj und meine Schweſter 

ból głowy. tete. Kopfſchmerzen. 

mr misce! wiele ia-|Nous eimes beaucoup|BBir hatten viele Aepfel, 

łek, a wyście nie] de pommes, et vous) und ihr hattet keine. 
mieli Zadnych. wen etites point. 

Któż ma moią książkę|Qui a mon cahier de|Wer hat mein Zeichen- 
rysunkową? dessin? . buch? 

Ja i6y nie miałem. Je ne l'ai pas eu. Ich habe es nicht gehabt. 

Mialem także dwa o-|J'ai eu aussi deux|/Jd) habe auch zwei Bleiz 
łówki, gdzież one| crayons, ou sontils? federn gehabt, wo 

są? . ſin“. ſie? 

Myśmy ich nie mieli.|Nous ne les avons pas a» hoben fie nicht ge: 
eu. yabt. 

Móy brat przez nieo- Mon frere avoit eu Mein Bruder hatte bie 
strożność nie wziął| Vimprudence, de ne Unvorfichtigłeit gee 
swoich książek, dla} pas prendre ses li- habt, ſeineBücher nicht 
tege miał wiele kło-| vres, c'est pourquoi mitzunehmen, darum 

potu. | il eut beaucoup dej hatte er viel Verdruß. 
= chagrin. c ŻĘ 

Któż miał był móy pu-|Qui avoit eu mon por-Wer hatte meine Brief= 
- gilares? - tefeuille? taſche gehabt? 

Oia siostra nie miala Ma soeur me Tavoit/Meine Schweſter hatte 
go była. pas eu. fie nicht gehabt. 

A brat Pana takżejEt votre frere nonjlnd Ihr Bruder auch 
- nie? plus? nicht? 

N 



Jak będę miał moie 
pieniądze, zapłacę 
Panu. 

Nie będziemyż mieli|N'aurons-nous 
naszćy części? 

Jabędę miał dwie czę- 
ści, a Pan trzecią. 

Czemuż Pan chcesz 
żeby on miał wszy- 
sitko, a ia nic? 

Gdyby móy brat miał 
« wszystko, iabym nic 
nie miał. 

Byłbym podobno do- 
część, stał swoię 

_ gdybym tam był. 
Broń Boze, abyśmy 

byli wzięli więcey 
nad naszą część. 

Powiem to Panu, sko- 
ro odbiorę moie pie- 
niądze. 

Dodatek do słowa mam. 

Mm wiele do czy- 
nienia. 

Nie mam czasu. 
/Masż Pan czas? 
Masz Pan co do czy- 

nienia? 
Gdybym miał czas. 

40 

gent, je vous paye 
ral. 

notre part? 

vous aurez un tiers 

je n’aie rien? 

été la. 

nous eussions. eu 
plus que notre part. 

Je vous le dirai, sitót 
que j aurai regumon 
argent. 

Supplément pour le verbe 
avoir. 

Jez; beaucoup a faire. 

Je n’ai pas le temps. 
Avez-vous le temps? 
Avez-vous a faire? 

Si javois le temps. 
Miałem wezoray wie- 

le do ezynienia. 
Miałem dziś honorwi-|J”ai 

dzenia się z siostrą 
? >, 

- Pana. 

*To.;dla nićy iest ho- 
"„ norem. 

J’eus hier beaucoup a 
faire. 

eu 
Vhonneur, de voir 
„Mademoiselle votre 
soeur. ( 

C'est elle qui a eu 
' Phonneur de vous 

tout, je n'aurois rien. 

Quand j’aurai mon ar-|Wenn ich werde meitt 
- Geld haben, werde 

ich Ihnen bezahlen. 
Pas/Werden wir nicht unſern 

Antheil haben? 
J'aurai deux tiers, eilgch werde zwei Drittheil 

| haben, und Sie ein. 
Drittheil. 

Pourquoi voulez-vous(Barum wollen Sie, daß 
qu'il ait tout, et que er alles habe, und i 

ieee 
Si mon frére avoit/Wenn mein Bruder ale 

les hatte, fo hatte icy | 
nichts. 

J’aurois peut-étre eu/3d hätte vielleicht mein 
ma part, si j’avois Theil bekomen, wenw 

ich da geweſen wäre, 
A Dieu ne plaise, quelDa fei Gott vor, daß 

wir mehr als uns 
fern Theil genommen 
hätten. 

I< werd.es Ihnen ſagen, 
ſobald ich mein Geld 
werde bekommen haz 
ben, : 

Zugabe zum Verbum 
haben 

Ce . 

„Sch habe viel zu thun. 

Ich habe nicht Zeit. 
Haben Sie Zeit? 
Haber Sie zu thun? 

Wenn ich Zeit hätte. 
Ich hatte geſtern viel zu: 

thun. 
aujoud'huijgch habe heute bie Ehre 

gehabt. Ihre Fräus 
lein Schweſter zu fez 
hen. 

Die Ehre iſt auf Ihrer 
Seite, 

voir. 
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Gdybym był miał czas. 

Kiedy będę miał ho- 
nor widzenia Pana? 

R przyjaciół, 
gdybym miał pie- 
niądze. 

Nie miałbym uprzy- 
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Si j’avois eu le temps. 

neur de vous voir? 

Jaurois des amis, si 
javois de l’argent. 

krzenia, gdybym chagrin, si je n'a- 

nie miał zadnego| vois point de do- 
sluzacego. * | mestique. 

Chociaż mam dom. 

Chociaż ogrodu nie 
mam. 

Ażebym miał to ukon- 
tentowanie. 

Chociażbym był miał 
tysiąc umartwień. 

Chociażbym nie był 
miał tego honoru. 

Nie mićy Pan niena- 
wiści przeciwko 
mnie. 

Radbym mieć kilkaset, 
talarów. 

Sposób mówienia przez 
słowo bydź. 

Brat Pana tu iest, ale 
gdzie siostry Pana? 

Gdzież iest oyciec Pa- 
na, czy w kościele? 

Bratres‘y chory, a sio- 
stra moia słaba. 

Myśmy ta byli, ale 
siostry Pana czemu 

nie były? 
Gdzie Pan wczoray 
„byłeś, byłeś Pan w 
eatrze? | 

maison. 

mille chagrins. 

contre moi. 

"ECUS» 

——— ae 

Facon de parler par le 
verbe étre, 

soeurs? 

est-il a l’église? 

disposće. 

Ou fites-vous 

atre? 8 

Je n'aurois point de 

de jardin. 
Afin que jeusse ce 

. plaisir. 
Quoique jeusse eu 

Bien que je n’eusse 
pas eu cet honneur. 

N’ayez point de haine 

Je voudrois bien avoir 
uelques centaines 

Votre frere est ici, 
mais ou sont vos 

Ouest donc votre pere, 

Mon frtre est malade, 
et ma soeur est in- 

fates-vous au thé- 

Wenn. ich Zeit gehabt 
hatter — 

Quand aurai-je Fhon-|Wenn werde ich bie Eh- 
re ane , Sie zu fes 
hen € oc: 

Ich würde Freunde haz 
ben, wenn id) Geld 
hatte. 

I< würde keinen Ver- 

druß haben, wenn ich 
feinenBedienten hatte. 

Bien que jaie unelDb ich gleich cin Haus 
habe. a 

Bien que je n’aie point/Ob ich gleich Feinen Gar- 
ten habe. 

Auf daß ich dies Ver- 
gnügen hätte, 

Ob ich „gleich tauſend 
Verdruß gehabt Kabe. 

Ob ich gleich. dieſe Ehre 
nicht gehabt hatte. 

Haben Sie keinen Haß 
wider mich. 

Ich möchte gern einige 
hundert Thaler Geld 
haben, . 

pz 

Medeart durch das Verbum 
ſeyn. 

& 
Ę 

„bór Bruder iſt Kier, - 
aber wo find Ihre 
Schweſtern? - : 

Wo iſs denn Ihr Vater, 
iſt ex in der Kirche? 

Mein Bruder iſt frank, 
und meine: Schweſter 
iſt unpaglich. 

Nous ćtions ici, mais/|Wir waren hier, aber 

ourquol vos soeurs 

n’y €toient-elles pe 2 
warum . waren . Ihre. 
Schweſternnicht hier? 

ier, Wo waren Sie geſtern, * 
waren Sie im. Shea- - 
ter? 



Byłem w domu przez 
cały dzień. 

Byłeś Pan na koncer- 
cie? 

Gdybyśmy byli 425 
czaynieyszymi byli, 
nie bylibyśmy byli 
karani. 

Będziesz Pan 
w domu? 

Będę, i moie siostry 
także będą w domu. 

iutro 

Chociaż siostra Pana 
Julia iest mała, prze- 
cię więcćy ma rozu- 
mu niź Amalia. 

Czy byłbyś Pan szczę- 
' śliwy, gdyby to nie 

ia bylo? - 
Röda był na 

. miéyscu Pana! 
Czy rozumiesz Pan, że 
tu był brat Pana? 

Gdybyś Pan był ze- 
eked » byłbym był 
wielce szczęśliwy. 

Bodaybyś Pan nigdy 
byl an był moim 
rzyiacielem. 

peeudanwaay go, 
przyydę do Pana. 

Czynię co mogę, abym 
Był dloni: 

Dodatek do słowa 
bydź. 

estem zawsze kon- 
tent. 

Nie testes Pan kon- 
tent? 

42 — ~~ 

Je fus toute la journée 
au logis. 

Avez-vous été au con- 
+ cert? i 
Sinotre conduite avoit 
été plus  décente, 
nous n’aurions pas 
été punis. 

Serez-vous demain au 
logis? 

Oui, Monsieur, et mes 
soeurs y seront aus- 
si. 

Quoique votre soeur 
Julie soit petite, elle 
a pourtant plus d'es- 
prit qu Amćlie. 

Seriez - vous heureux, 
si cela n’étoit pas? 

Plit a Dieu, que je 
fusse A votre „place! 

Croyez-vous que votre 

| 
Sd) war den ganzen Tag 

zu Hauſe. | 
Sind Sie im Concerte | 
geweſen ? 

Wenn wir wären ane 
ſtändiger geweſen, 

ſtraft worden ſeyn. 

Hauſe ſeyn? 

"ſtern werden auch zu 
Hauſe ſeyn. 

Obgleich Ihre Schweſter 
Julie klein iſt, ſo hat 
ſie Boch mehr Verſtand 
als. Amalie. 

ſeyn, wenn dies nicht 
wäre? 

Wollte Gott, daß ich 
an Ihrer Stelle ware! 

Glauben Sie, daß Jhr 
frere ait ćtć ici? 

Si vous aviez été avec 
moi, jaurois été 
bien heureux. 

Plat a Dieu, que vous 
n’eussiez jamais été 
mon ami. 

Quand j'aurai été chez 
lui, je viendrai chez 
vous. 

Je fais mon possible, 
pour étre loué. 

Supplément pour le verbe 
Etre, 

Je suis toujours con- 
tent. 

Bruder hier geweſen 
fei ? 

Wenn Sie waren mit 
mir geweſen, würde 
ich ſehr glücklich gewe- 
ſen ſeyn. 

I< wünſchte, daß Sie 
niemals mein Freund 
geweſen wären. 

Sobald ich werde bei 
ihm geweſen ſeyn, 
werde id) zu Ihnen 
kommen. 

Ich thue mein Möglich- 
fies, um gelobt zu 
werden, " 

moza 

Zugabe Pe ce 

N’étes- vous pas con- 
tent? 

Sind Sie nicht zufrie: 
Den? 

würden wir nicht gee 

Werden Sie morgen zu 

Ja, und meine Schwe- 

Würden Sie glücklich - 

& | 
„Sch bin jederzeit zufriez 

den ł 
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Nie iestem tak bogaty 
iak Pan. 

(rdybym był w domu. 
Gdybym niebył chory. 

Gdzie Pan byłeś dziś 
rano? 

Byłem w ogrodzie. 

Nie byłem nigdzie. 

Gdybym był bogatszy. 
GR noki. mnie, 36 

by to byto. 
Badz Pan na drugi 

Taz medrszym. 
Nie bądź Pan tak: nie- 

ostrożnym. 
Gdybym ai 

y= szym, by: 
nieyszym. 

Chociaż troche chory 
iestem. 

Chociaż trochę byłem 
markotny. 

Rozumiesz Pan, żem 
był w Warszawie? 

Gdy zobaczę Paryż, 
będę kontent. 

Radbym był większy. 

Nie dbam o to. 

43 — 

Je ne suis.pas si riche 
ue vous. | 

Si j 6tois au logis. 
Si je n’étois pas mala- 

de. . 
Ou avez-vous été ce 
matin? | 

J”ai été au jardin. 

Je nai été nulle part. 

Sij’étois plus riche. 
Je serois 

cela étoit. 

autre fois. 

rudent. 

che, 
plus liberal. 

peu malade. 

peu faché. 
Croyez - vous, 

tent. 

grand. 

peine. 

ien aise, Si 

Soyez plus sage une 

Ne soyez pas si im- 

Si javois été plus ri- 
faurois été 

Bien que je sois un 

Bien que je fusse un 

que 
jaie été a Varsovie ? 

Quand j'aurai été a 
Paris, je seral con- 

Je n’en suis pas en 

I< bin nicht fo reich 
wie Sie. 3 

Wenn ich zu Hauſe ware. 
Wenn ich nicht krank 

wäre. 
Wo ſind Sie dieſen Mor- 

gen geweſen? i 
Ich bin im Garten gez 

weſen. - 
I< bin nirgends gewe- 

ſen. 
Wenn ich reicher wäre. 
Es wäre mir lieb, wenn 

dies wäre. 
Sei'n Sie ein anderes 
Mal klüger. 

Sei'n Sie nicht ſo unvor- 
ſichtig. 

Wäre. ich reicher gewe- 
ſen, ſo würde ich frei= 
gebiger geweſen ſeyn. 

Ob ich gleich ein wenig 
Frank bin. 

Ob ich gleich ein wenig 
„unwillig war. 
Glauben Sie, daß ich 

ta Warſchau geweſen 
ei? 

Wenn ich werde in Paz 
ris geweſen ſeyn, wer- 
de ich zufrieden ſeyn. 

Je voudrois étre plus Sey möchte gern größer - 
ſeyn. 

Es iſt mir nicht bange 
darum, — 

Poſen, gedruckt bei M. De>er & Comp. 
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befuchen + 25 
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Leit zu erweiſen > 

13. Sich zu beklagen 16 
14, Etwas zu beſiäti- 

gen oder zu verneinen 17 
15. Etwas zu kaufen 18 
16, Bom Neiſen . . 49 
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Sposób 

Karcząc kogo slowa- 
mi CZE" RP 

Wolaige kogo . 

Pytaiąc kogo. 

Zakazuiąc . . . 

O piciu . 

O pogodzie . 

0 niepogodzie : 

Rozmowa między 
dwoma uczącymi 
się : 

O przesłuchaniu le- 
kcyi . : 

Zapraszaiac 2. z 
siebie ~ 

Q piórach, h, inkauście 
I papierze A 

Q przechadzce . 

Rozmowa między 
dwiema Pannami 

mówienia 
przez słowo mam 

' Didsick 4 do sów 
mam 

Sposób” - Nódecie 
przez słowo bydź 

, Dodatek do alows 
bydź 
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qu'un . 

Pour interroger . 

Pour défendre . 

. |Duboire . 

Du beau temps ż 

Du mauvais temps . 

Dialogue entre deux 
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od 

En _ faisant repeter 
une lecon , 

Pour inviter  quel- 
gun ">>, 

Des plumes, de l’en- 
cre et du papier . 

. |De la Boa . 

Dialogue ale deux 
jeunes filles . 

Facons de parler par. 
le verbe avoir . 

Supplément pour le 
verbe avoir .' 

|Facons de parler par 

. |Jemand mit Worten - 

. |Um zu fragen + + + 

Page 

zu beſtrafen « + 26. 

Jemand zu rufen . 

Zu verbieten + + + 

Vom Trinken + + -- 

Vom ſchönen Wetter 

Vom ſchlechten Wetter 29 

Geſpräch zwiſchen zwei 
Schülen . . . 34 
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28 
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— e 

Um Jemänd zu ſich zu 
Hillen ae 
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Papier + + + Ok 
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bum haben + + 38 
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haben , + + s 40 
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bum ſeyn , + « 
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